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HU	 Eredeti használati utasítás  
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PL	 Instrukcją oryginalną  
Akumulatorowa ręczna pilarka tar-
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen. 

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 17)
1.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
2.	 Vorsicht! Tragen Sie einen Gehörschutz. 

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

3.	 Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschädlicher 
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf 
nicht bearbeitet werden!

4.	 Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Während der Arbeit entstehende Funken 
oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, 
Späne und Stäube können Sichtverlust be-
wirken.

5.	 Lagerung der Akkus nur in trockenen Räu-
men mit einer Umgebungstemperatur von 
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

6.	 Die Akkus müssen vor der Entsorgung aus 
dem Gerät entnommen werden. Hinweis zur 
Entsorgung von Akkus: Akkus dürfen nicht in 
den Hausmüll gegeben werden.

7.	 Stecker bzw. Akku ziehen! 
8.	 Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das 

laufende Sägeblatt greifen.

1.	Sicherheitshinweise 

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-

rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1	Gerätebeschreibung (Bild 1a/1b/9)
1.	 Handgriff
2.	 Ein-/Ausschalter
3.	 Sperrtaste für Ein-/Ausschalter
4.	 Feststellschraube für Schnitttiefeneinstellung
5.	 LED-Licht
6.	 Sägeschuh
7.	 Feststellschraube für Gehrungseinstellung
8.	 Feststellschraube für Parallelanschlag
9.	 Skala für Gehrungswinkel
10.	 Zusatzhandgriff
11.	 Spindelarretierung
12.	 Sägeblatt
13.	 Sägeblattschlüssel
14.	 Anschluss für Spanabsaugung
15.	 Schnittlinienführung
16.	 Parallelanschlag
17.	 Schraube zur Sägeblattsicherung
18.	 Flansch
19.	 Pendelschutzhaube
20.	 Hebel für Pendelschutzhaube 

2.2	Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•	 	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•	 	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.



DE

- 7 -

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•	 Akku-Handkreissäge
•	 Sägeblatt
•	 Sägeblattschlüssel
•	 Parallelanschlag
•	 Originalbetriebsanleitung

3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Die Akku-Handkreissäge ist geeignet zum Sägen 
von geradlinigen Schnitten in Holz, holzähnlichen 
Werkstoffen und Kunststoffen. Dabei sind ein 
Überhitzen der Sägezahnspitzen und ein Schmel-
zen des Kunststoffes zu vermeiden.

Das Gerät darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4.	Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: .................18 V d.c.
Leerlauf-Drehzahl: ................................4200 min-1

Schnitttiefe bei 90°: ................................... 48 mm
Schnitttiefe bei 45°: ................................... 36 mm
Sägeblatt: .............................................Ø 150 mm
Sägeblattaufnahme:................................Ø 10 mm
Sägeblattdicke: ........................................ 1,5 mm
Gewicht:.....................................................2,45 kg

Achtung!
Das Gerät wird ohne Akkus und ohne Ladegerät 
geliefert und darf nur mit den Li-Ion Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-Ion Akkus der Power X-Change Serie dür-
fen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Gefahr!
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA............................ 79,2 dB(A)
Unsicherheit KpA.............................................3 dB
Schallleistungspegel LWA...................... 90,2 dB(A)
Unsicherheit KWA............................................3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff	
Schwingungsemissionswert ah, W = 2,763 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff	
Schwingungsemissionswert ah, W = 4,653 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte kön-
nen auch zu einer vorläufigen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden. 

Warnung: 
Die Schwingungs- und Geräuschemissionen kön-
nen während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird. 
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Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•	 	Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 	Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•	 	Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 	Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 	Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•	 	Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•	 	Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1.	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3.	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

5.	Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

5.1	Schnitttiefe einstellen (Bild 2/3)
•	 	Lösen Sie die an der Rückseite der Schutz-

haube befindlichen Feststellschraube für 
Schnitttiefeneinstellung (4).

•	 	Setzen Sie den Sägeschuh (6) flach auf die 
Oberfläche des zu bearbeitenden Werkstü-
ckes auf. Heben Sie die Säge so weit an, bis 
sich das Sägeblatt (12) auf der benötigten 
Schnitttiefe befindet.

•	 	Befestigen Sie die Feststellschraube für die 
Schnitttiefeneinstellung (4) wieder. Überprü-
fen Sie den festen Sitz.

5.2	Gehrungsanschlag (Bild 4/5)
•	 	Der voreingestellte Standardwinkel zwischen 

Sägeschuh (6) und Sägeblatt (12) beträgt 
90°. Sie können diesen Winkel verändern, um 
Schrägschnitte durchzuführen.

•	 	Lösen Sie die an der Vorderseite des Säge-
schuhes befindliche Feststellschraube für 
Gehrungseinstellung (7).

•	 	Sie können den Schnittwinkel nun um bis zu 
45° verändern; beachten Sie dazu die Skala 
für Gehrungswinkel (9).

•	 	Befestigen Sie die Feststellschraube für Geh-
rungseinstellung (7) wieder. Überprüfen Sie 
den festen Sitz.

5.3	Absaugen von Staub und Spänen  
(Bild 6)

•	 Schließen Sie an den dafür vorgesehenen 
Anschluss für Spanabsaugung (14) Ihrer 
Kreissäge einen geeigneten Staubsauger 
(b) an (Staubsauger nicht im Lieferumfang 
enthalten). Sie erreichen damit eine optimale 
Staubabsaugung vom Werkstück. Die Vortei-
le: Sie schonen sowohl das Gerät als auch 
ihre eigene Gesundheit. Ihr Arbeitsbereich 
bleibt außerdem sauberer und sicherer.

•	 	Bei der Arbeit entstehender Staub kann 
gefährlich sein. Bitte beachten Sie dazu die 
Sicherheitshinweise.

•	 	Achtung! Der für das Absaugen verwendete 
Staubsauger muss für das bearbeitete Mate-
rial geeignet sein. 

•	 	Prüfen Sie, ob alle Teile gut miteinander ver-
bunden sind.

5.4	Parallelanschlag ( Bild 7/8)
•	 	Der Parallelanschlag (16) erlaubt es Ihnen, 

parallele Linien zu sägen.
•	 	Lockern Sie die im Sägeschuh (6) befindliche 

Feststellschraube für den Parallelanschlag 
(8).

•	 	Die Montage erfolgt durch Einsetzen des 
Parallelanschlags (16) in die Führung (c) im 
Sägeschuh (6) (siehe Bild 7).

•	 	Setzen Sie den benötigten Abstand fest und 
ziehen Sie die Feststellschraube (8) wieder 
fest.

•	 	Benutzung des Parallelanschlages: Positio-
nieren Sie den Parallelanschlag (16) flach am 
Werkstückrand und beginnen Sie mit dem 
Sägen.

Achtung! Probeschnitt mit einem Abfallholz 
durchführen
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5.5	Schnittlinienführung (Bild 9)
Mit der Schnittlinienführung (15) können Sie 
genaue Schnitte nach Schnittlinien, die auf dem 
Werkstück aufgezeichnet sind, durchführen.
Verwenden Sie die Markierung (d) bei der 0° bzw. 
90° Winkeleinstellung
Die Markierung (e) ist bei der 45° Winkeleinstel-
lung zu verwenden.
Für Winkeleinstellung siehe 5.2 

Achtung! Probeschschnitt mit einem Abfall-
holz durchführen.

5.6	Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 10-11)
1.	 Akku-Pack (g) aus dem Handgriff heraus 

ziehen, dabei die Rasttaste (f) nach unten 
drücken.

2.	 Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts (j) in die 
Steckdose. Die grüne LED beginnt zu blinken.

3.	 Schieben Sie den Akku auf das Ladegerät.

Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerät) finden Sie 
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerät. 

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte
•	 ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist.
•	 ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
•	 das Ladegerät und Ladeadapter
•	 und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 

Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

5.7	Akku-Kapazitätsanzeige (Abb. 10/Pos. h)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-
Kapazitätsanzeige (i). Die Akku-Kapazitätsan-
zeige (h) signalisiert ihnen den Ladezustand des 
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED‘s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.
 
2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6.	Bedienung

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

6.1	Arbeiten mit der Akku-Handkreissäge
•	 	Halten Sie das Gerät stets mit festem Griff an 

den dafür vorgesehenen Griffen (1 und 10) 
um eine sichere Handhabung beim Gebrauch 
sicherzustellen.

•	 	Die Pendelschutzhaube (19) wird vom Werk-
stück automatisch zurückgeschoben.

•	 	Keine Gewalt anwenden! Mit der Kreissäge 
leicht und gleichmäßig vorrücken. 

•	 	Das Abfallstück sollte sich auf der rechten 
Seite der Kreissäge befinden, damit der brei-
te Teil des Auflagetisches auf seiner ganzen 
Fläche aufliegt.

•	 	Wenn nach vorgezeichneter Linie gesägt 
wird, Kreissäge an der entsprechenden Ker-
be entlangführen.

•	 	Kleine Holzteile vor der Bearbeitung fest ein-
spannen. Nie mit der Hand festhalten.

•	 	Sicherheitsvorschriften unbedingt beachten! 



DE

- 10 -

Schutzbrille tragen!
•	 	Verwenden Sie keine defekten Sägeblätter 

oder solche, welche Risse und Sprünge auf-
weisen.

•	 	Verwenden Sie keine Flansche/Flanschmut-
tern, deren Bohrung größer oder kleiner ist 
als diejenige des Sägeblattes.

•	 	Das Sägeblatt darf nicht von Hand oder durch 
seitlichen Druck auf das Sägeblatt gebremst 	
werden.

•	 	Der Pendelschutz darf nicht verklemmen und 
muß sich nach abgeschlossenem Arbeits-
gang wieder in der Ausgangsposition befin-
den.

•	 	Vor der Verwendung der Kreissäge bei her-
ausgezogenem Akku die Funktion des Pen-
delschutzes prüfen.

•	 Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz der 	
Maschine, dass die Sicherheitseinrichtungen 
wie Pendelschutz, Flansche und Verstellein-
richtungen funktionieren bzw. richtig einge-
stellt und festgestellt sind.

•	 	An den Anschluss für Spanabsaugung (14) 
können Sie eine geeignete Staubabsaugung 
anschließen. Stellen Sie sicher, dass die 
Staubabsaugung sicher und ordnungsgemäß 
angeschlossen ist.

•	 	Die bewegliche Pendelschutzhaube darf zum 
Sägen nicht in der zurückgezogenen Schutz-
haube festgeklemmt werden.

6.2	Benutzung der Akku-Handkreissäge
•	 	Passen Sie Schnitttiefe, Schnittwinkel und 

Parallelanschlag an (siehe Punkt 5.1, 5.2 und 
5.4).

•	 	Schalten Sie die Kreissäge nur mit eingesetz-
tem Sägeblatt ein!

•	 	Platzieren Sie den Sägeschuh flach auf dem 
zu bearbeitendem Werkstück. Das Sägeblatt 
darf das Werkstück nicht berühren.

•	 	Halten Sie die Kreissäge nun mit beiden Hän-
den fest.

6.3	Ein-/ Ausschalten (Bild 12)
Einschalten:
Sperrtaste (3) und Ein-/Ausschalter (2) gleichzei-
tig drücken
•	 	Lassen Sie das Sägeblatt anlaufen, bis es die 

volle Geschwindigkeit erreicht hat. Führen Sie 
dann das Sägeblatt langsam an der Schnitt-
linie entlang. Üben Sie dabei nur leichten 
Druck auf das Sägeblatt aus.

Ausschalten: 
Sperrtaste und Ein-/Ausschalter loslassen,
•	 	Beim Loslassen des Handgriffs schaltet die 

Maschine automatisch ab, so dass unbeab-
sichtigter Lauf nicht möglich ist.

•	 	Achten Sie darauf, dass beim Arbeiten die 
Entlüftungsöffnungen nicht abgedeckt wer-
den oder verstopfen.

•	 	Bremsen Sie das Sägeblatt nach dem Aus-
schalten nicht durch seitliches Gegendrücken 
ab.

•	 	Achtung! Legen Sie die Maschine erst ab, 
nachdem das Sägeblatt vollständig zum Still-
stand gekommen ist.

Achtung! Probeschnitt mit einem Abfallholz 
durchführen.

6.4	Sägeblatt wechseln (Bild 13-16)
Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

Verwenden Sie ausschließlich Sägeblätter, die 
der Norm EN 847-1 entsprechen und vom glei-
chen Typ sind, wie das mitgelieferte Sägeblatt 
dieser Handkreissäge. Lassen Sie sich im Fach-
handel beraten.

Für das Wechseln des Sägeblattes benötigen Sie 
den beiliegenden Sägeblattschlüssel (13). Der 
Sägeblattschlüssel (13) ist im Gehäuse aufbe-
wahrt. Ziehen sie bei Bedarf den Sägeblattschlüs-
sel (13) aus dem Gehäuse heraus (siehe Bild 13). 

Achtung! Aus Sicherheitsgründen darf die Akku-
Handkreissäge nicht mit eingestecktem
Sägeblattschlüssel (13) betrieben werden.

•	 	Drücken Sie die Spindelarretierung (11).
•	 	Schraube zur Sägeblattsicherung (17) mit 

dem Sägeblattschlüssel (13) lösen.
•	 	Bewegliche Pendelschutzhaube (19) mit He-

bel für Pendelschutzhaube (20) zurückschie-
ben und festhalten.

•	 	Flansch (18) und Sägeblatt (12) nach unten 
entnehmen. 

•	 	Flansch reinigen, neues Sägeblatt einsetzen. 
Auf Laufrichtung achten (siehe Pfeil auf der 
Schutzhaube und am Sägeblatt)!

•	 Flansch (18) mit der flachen Seite auf das Sä-
geblatt legen (Achten Sie auf einen korrekten 
Sitz des Flansches). 

•	 Drücken Sie die Spindelarretierung (11).
•	 	Schraube zur Sägeblattsicherung (17) anzie-
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hen, auf Rundlauf achten.
•	 	Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen, 

vergewissern Sie sich, ob das Sägeblatt 
richtig montiert, bewegliche Teile leichtgängig 
und Klemmschrauben fest angezogen sind.

6.5	LED-Licht (Bild 1/Pos. 5)
Das LED-Licht (5) ermöglicht das zusätzliche 
Ausleuchten der Schnittstelle. Das LED-Licht (5) 
leuchtet automatisch, sobald Sie die Sperrtaste 
für den Ein-/Ausschalter (3) drücken.

7.	Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Akku heraus.

7.1	Reinigung
•	 	Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	 	Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•	 	Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

7.2	Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

7.3	Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell‑Service.com

8.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurück-
geführt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

9.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie 
für Kinder unzugänglichem Ort. Die optimale 
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.
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10.	Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus Blinkt Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung
Das Ladegerät befindet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
- 	 Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
- 	 Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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	Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
Verschleißteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sägeblätter
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell‑Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•	 	Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•	 	Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•	 	Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?  

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 17)
1.	 Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.
2.	 Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-

se can cause damage to hearing.
3.	 Caution! Wear a breathing mask. Dust 

which is injurious to health can be generated 
when working on wood and other materials. 
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4.	 Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and 
dust emitted by the device can cause loss of 
sight.

5.	 Store the batteries only in dry rooms with 
an ambient temperature of +10°C to +40°C. 
Place only fully charged batteries in storage 
(charged at least 40%).

6.	 The batteries must be removed from the 
tool before it is disposed of. How to dispose 
of batteries: Batteries are not allowed in 
household waste.

7.	 Pull out the plug or battery pack!
8.	 Caution! Risk of injury! Do not reach into 

the running saw blade.

1.	Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2.	Layout and items supplied

2.1	Layout (Fig. 1a/1b)
1.	 Handle
2.	 ON/OFF switch
3.	 Locking button for ON/OFF switch
4.	 Locking screw for cutting depth setting
5.	 LED lamp
6.	 Soleplate
7.	 Locking lever for miter setting
8.	 Locking screw for parallel stop
9.	 Scale for miter angle
10.	 Additional handle
11.	 Spindle lock
12.	 Saw blade
13.	 Saw blade wrench
14.	 Connection for sawdust extractor
15.	 Line guide
16.	 Parallel stop
17.	 Screw for securing the saw blade
18.	 Flange
19.	 Swing guard hood
20.	 Lever for swing guard hood

2.2	Items supplied
Please check that the article is complete as 
specified in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 Cordless Handheld Circular Saw
•	 	Saw blade
•	 	Saw blade wrench
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•	 Parallel stop
•	 Original operating instructions
•	 	Safety instructions 

3.	Proper use

The cordless handheld circular saw is designed 
for sawing straight cuts in wood, wood-type ma-
terials and plastics. In the case of plastic workpie-
ces, be careful not to overheat the tips of the saw 
blade and melt the plastic.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

4.	Technical data

Motor power supply: ................................ 18 V DC
Idling speed: ........................................4200 min-1

Cutting depth at 90°: ................................. 48 mm
Cutting depth at 45°: ................................. 36 mm
Saw blade: ...........................................Ø 150 mm
Blade holder: ..........................................Ø 10 mm
Blade thickness: ....................................... 1.5 mm
Weight: ......................................................2.45 kg

Caution!
The equipment is supplied without batteries and 
without a charger and is allowed to be used only 
with the lithium-ion batteries of the Power X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change 
series are allowed to be charged only with the 
Power X charger.

Danger!
Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 62841.

LpA sound pressure level ...................... 79.2 dB(A)
KpA uncertainty ..............................................3 dB
LWA sound power level ......................... 90.2 dB(A)
KWA uncertainty .............................................3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value ah, W = 2.763 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Additional handle
Vibration emission value ah, W = 4.653 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and 
can be used to compare one power tool with 
another.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values can also be used to make 
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may vary 
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used, 
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•	 	Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
•	 	Service and clean the appliance regularly.
•	 	Adapt your working style to suit the appliance.
•	 	Do not overload the appliance.
•	 	Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•	 	Switch the appliance off when it is not in use.
•	 	Wear protective gloves.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in 
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following 
hazards may arise in connection with the 
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equipment’s construction and layout:
1.	 Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2.	 Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3.	 Health damage caused by hand-arm vib-

rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

5.	Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making 
adjustments to the equipment.

5.1	Setting the cutting depth (Figure 2/3)
•	 	Release the locking screw for the cutting 

depth adjustment (4) at the rear of the guard 
hood.

•	 	Place the saw foot (6) flat on the surface of 
the workpiece you wish to saw. Raise the saw 
until the saw blade (12) is at the required cut-
ting depth (a).

•	 	Refasten the locking screw for setting the 
cutting depth (4). Check that everything is 
securely fastened.

5.2	Miter stop (Figure 4/5)
•	 	The preset standard angle between the saw 

foot (6) and saw blade (12) is 90°. You can 
adjust this angle to carry out angled cuts.

•	 	Release the locking lever for miter setting (7) 
on the front of the saw foot. 

•	 	You can now adjust the cutting angle to 
around 45°. Keep an eye on the cutting angle 
scale (9) as you do so.

•	 	Refasten the locking lever for miter setting (7). 
Check the handle is securely fastened.

5.3	Extraction of dust and chips (Figure 6)
•	 	Connect a suitable vacuum cleaner to the 

provided chip extractor connector (14) of your 
circular saw (vacuum cleaner not included). 
This will provide excellent dust extraction on 
the workpiece. The benefits are that you will 
protect both the equipment and your own 
health. Your work area will also be cleaner 
and safer.

•	 	Dust created when working may be dange-
rous. Refer to the section entitled “Safety inst-
ructions”.

•	 	Important! The vacuum cleaner you use for 
the extraction work must be suitable for the 

workpiece material.
•	 	Check that all the parts are properly connec-

ted.
5.4	Parallel stop (Figure 7/8)
•	 	The parallel stop (16) enables you to saw par-

allel lines.
•	 	Loosen the locking screw for the parallel stop 

(8) on the saw foot (6).
•	 	To assemble, slide the parallel stop (16) into 

the guide (c) on the saw foot (6) (see Figure 
7)

•	 	Set the required spacing and then tighten the 
locking screw (8) again.

•	 	Using the parallel stop: Position the parallel 
stop (16) flat on the edge of the workpiece 
and start the cut.

Important! Carry out a trial cut in a piece of 
waste wood

5.5	Line guide (Fig. 9)
Using the line guide (15) you can carry out exact 
cuts following cutting lines marked on the work-
piece. 
Use the mark (d) for the 0° or 90°angle setting
and the mark (b) for the 45° angle setting.
For information on the angle setting see 5.2

Important! Carry out a trial cut in a piece of 
waste wood

5.6	Charging the LI battery pack (Fig. 10-11)
1.	 Remove the battery pack (g) from the handle, 

pressing the pushlock buttons (f) downwards 
to do so.

2.	 Check that your mains voltage is the same as 
that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(j) into the mains socket outlet. The green 
LED will then begin to flash.

3.	 Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 10 “Charger indicator” you will find a 
table with an explanation of the LED indicator on 
the charger.

If the battery pack fails to become charged, ple-
ase check
•	 	whether there is voltage at the socket-outlet
•	 	whether there is proper contact at the char-

ging contacts on the charger.

If the battery still fails to become charged, please 
return
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•	 	the charger
•	 	the battery pack
to our Customer Service Department.
To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.7	Battery capacity indicator  
(Fig. 10 – Item h)

Press the battery capacity indicator switch (i). The 
battery capacity indicator (h) shows the charge 
status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove the 
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone 
exhaustive discharge and is defective. Remove 
the battery from the equipment. Never use or 
charge a defective battery.

6.	Operation

Warning!
Always remove the battery pack before making 
adjustments to the equipment.

6.1	Working with the hand-held circular saw
•	 	Always hold the circular saw firmly.

•	 	The swing guard hood (19) is pushed back 
automatically by the workpiece.

•	 	Do not use force!
•	 Push forwards gently and evenly with the 

circular saw.
•	 	The waste piece should be on the right-hand 

side of the circular saw so that the wide 
section of the support bench supports its full 
area.

•	 	If you are sawing down a line that has been 
drawn, guide the circular saw along the corre-
sponding notch.

•	 	Clamp small pieces of wood securely before 
sawing them. Never hold them with your 
hand.

•	 	Always follow the safety instructions. Wear 
safety goggles.

•	 	Do not use defective saw blades or blades 
that are cracked or broken.

•	 	Do not use any flanges / flange nuts whose 
bore hole is larger or smaller than those in the 
saw blade.

•	 	The saw blade must not be decelerated by 
hand or by applying lateral pressure to the 
blade.

•	 	The swing guard hood must not jam and must 
return to its initial position after the operation 
has been completed.

•	 	Before you use the circular saw, check the 
function of the swing guard hood with the 
mains plug disconnected.

•	 	Before you use the machine, ensure that the 
safety equipment such as the swing guard 
hood, flanges and adjustment devices are in 
working order and are correctly adjusted and 
secure.

•	 	You can connect a suitable dust extraction 
system to the sawdust extraction connector 
(14). Ensure that the dust extractor line is sa-
fely and correctly connected.

•	 	The moving swing guard hood must not be 
fixed in the retracted guard hood when the 
saw is in use.

6.2	Using the circular saw
•	 	Adjust the cutting depth, cutting angle and 

parallel stop (see section 5.1, 5.2 and 5.4)
•	 	Do not switch on the circular saw until you 

have fitted a saw blade.
•	 	Place the saw foot flat on the workpiece you 

wish to saw. The saw blade must not be in 
contact with the workpiece.

•	 	Hold the circular saw firmly with both hands.
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6.3	Switching ON/OFF (Fig. 12)
To switch on:
Press the locking button (3) and the ON/OFF 
switch (2) at the same time
•	 	Allow the saw blade to accelerate until it 

reaches full speed. Then slowly move the saw 
blade along the cutting line. Only exert gentle 
pressure on the saw blade as you do so.

To switch off:
Release the locking button and ON/OFF switch
•	 	If you release the handle the equipment will 

shut down automatically which means that it 
cannot operate accidentally.

•	 	Ensure that you do not cover or block the ven-
tilation openings whilst working with the tool.

•	 	Do not slow down the saw blade after you 
switch it off by pressing it sideways.

•	 	Important! Do not put down the machine until 
the saw blade has reached a complete stand-
still.

Important. Carry out a trial cut in a piece of 
waste wood

6.4	Changing the saw blade (Fig. 13-16)
Warning!
Always remove the battery pack before making 
adjustments to the equipment.

Use only saw blades which comply with standard 
EN 847-1 and are of the same type as the saw 
blade supplied with this circular saw. Ask your 
dealer for advice.

Use the saw blade key (13) supplied to change 
the saw blade. The saw blade key (13) is stored 
in the housing. If required, pull the saw blade key 
(13) out of the housing (see Figure 13).

Important. The hand-held circular saw must not 
be operated with the saw blade key (13) inserted 
in it.
•	 	Press the spindle lock (11).
•	 	Undo the screw to secure the saw blade (17) 

using the saw blade key (13).
•	 Push back and secure the moving swing 

guard hood (19) using the lever for the swing 
guard hood (20).

•	 	Remove the flange (18) and the saw blade 
(12) in a downwards direction.

•	 	Clean the flange and insert the new saw bla-
de. Pay attention to the running direction (see 
arrow on the guard hood and saw blade).

•	 Place the flange (18) on the blade with the flat 

side against the blade. (Make sure that the 
flange is correctly positioned)

•	 	Tighten the screw to secure the saw blade 
(17), check it runs true.

•	 	Before you press the On/Off switch, make 
sure that the saw blade is correctly fitted and 
that moving parts run smoothly and the clam-
ping screws are tightened securely.

6.5	LED lamp (Fig. 1/Item 5)
The LED lamp (5) can be used in poor lighting 
conditions to additionally illuminate the cutting 
position. The LED lamp (5) will come on automa-
tically as soon as you press the locking button for 
the On/Off switch (3).

7.	Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the battery pack before starting 
any cleaning work.

7.1	Cleaning
•	 	Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•	 	We recommend that you clean the device 	
immediately each time you have finished 
using it.

•	 	Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use 
cleaning agents 	or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The 
ingress of water into an electric tool increases 
the risk of an electric shock.

7.2	Maintenance
There are no parts inside the equipment which 	
require additional maintenance.

7.3	Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•	 	Type of machine
•	 	Article number of the machine
•	 	Identification number of the machine
•	 	Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell‑Service.com



EN

- 20 -

8.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offices. 

9.	Storage

Store the equipment and accessories in a dark 
and dry place at above freezing temperature. 
The ideal storage temperature is between 5 and 
30 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.

Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories 
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are 
no longer usable, and, according to the Directive 
2006/66/EC, defective or drained batteries must 
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful effects on the 
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) 
(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as 
amended), products that are no longer usable 
must be collected separately and disposed of in 
an environmentally friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and 
papers accompanying products is permitted only 
with the express consent of the Einhell Germany 
AG. 

Subject to technical changes
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10.	Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold  
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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	Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact 
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Battery
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell‑Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

•	 Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
•	 Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
•	 What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?   

Describe this malfunction.
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Danger ! 
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés  
(voir figure 17)
1.	 Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures
2.	 Prudence! Portez une protection de 

l’ouïe. L’exposition au bruit peut entraîner 
une perte de l’ouïe.

3.	 Prudence! Portez un masque anti-pous-
sière. Lors de travaux sur su bois et autres 
matériaux, de la poussière nuisible à la santé 
peut être dégagée. Ne travaillez pas sur du 
matériau contenant de l’amiante !

4.	 Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail 
ou les éclats, copeaux et la poussière sortant 
de l’appareil peuvent entraîner une perte de 
la vue.

5.	 Stockage des accumulateurs uniquement 
dans des pièces sèches à une température 
ambiante de +10 °C à +40 °C. Ne stockez les 
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés 
(charge min. 40 %).

6.	 Les accumulateurs doivent être retirés de 
l’appareil avant la mise au rebut. Remarque 
relative à la mise au rebut des accumulateurs 
: Les accumulateurs ne doivent pas être jetés 
dans les ordures ménagères.

7.	 Débranchez la fiche de contact ou 
l‘accumulateur !

8.	 Attention ! Risque de blessure ! Ne mettez 
pas vos doigts dans la lame en rotation. 

1.	Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 

techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

2.	Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1	Description de l’appareil (figure 1a/1b)
1.	 Poignée
2.	 Interrupteur Marche / Arrêt
3.	 Touche de verrouillage de l’interrupteur Mar-

che/Arrêt
4.	 Vis de fixation pour le réglage de la profon-

deur de coupe
5.	 Lampe LED
6.	 Patin
7.	 Vis de fixation pour le réglage d’onglet
8.	 Vis de fixation de la butée parallèle
9.	 Echelle pour la fausse équerre
10.	 Poignée supplémentaire
11.	 Blocage de broche
12.	 Lame de scie
13.	 Clé de lame de scie
14.	 Raccord pour dispositif d’aspiration des 

copeaux
15.	 Guide de ligne de coupe
16.	 Butée parallèle
17.	 Vis du blocage de la lame de scie
18.	 Bride
19.	 Capot de protection de la bascule
20.	 Levier pour capot de protection de la bascule

2.2	Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fin du mode d‘emploi.
•	 	Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•	 	Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•	 	Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 	Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
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•	 	Conservez l’emballage autant que possible 
jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des films en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

•	 Scie circulaire portable 
•	 	Lame de scie
•	 	Clé de lame de scie
•	 Butée parallèle
•	 	Mode d’emploi d’origine 
•	 	Consignes de sécurité 

3.	Utilisation conforme à 
l’affectation

La scie circulaire portable convient pour scier en 
coupe droite dans le bois, les matériaux sembla-
bles au bois et les plastiques. Ce faisant, il faut 
éviter que les pointes des dents de la scie ne 
surchauffent et que le plastique fonde.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette affectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur affectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4.	Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ........18 V d.c.
Vitesse de rotation à vide : ..................4200 tr/min 
Profondeur de coupe à 90° : ..................... 48 mm
Profondeur de coupe à 45° : ..................... 36 mm
Lame de scie : ......................................Ø 150 mm

Logement de lame de scie : ...................Ø 10 mm
Epaisseur de la lame de scie : .................. 1,5 mm
Poids : .......................................................2,45 kg

Attention !
L’appareil est livré sans accumulateurs et sans 
chargeur et ne doit être utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-Ion de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-Ion de la série Power X-
Change ne doivent être chargés qu’avec le char-
geur Power X.

Danger !
Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément à la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ..... 79,2 dB(A)
Imprécision KpA .............................................3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA......90,2 dB(A)
Imprécision KWA .............................................3 dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées 
conformément à EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration ah, W = 2,763 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Poignée supplémentaire
Valeur d’émission de vibration ah, W = 4,653 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été 
mesurées selon une méthode d’essai normée et 
peuvent être utilisées pour comparer différents 
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :
Les émissions de vibrations et les émissions 
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées 
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pendant l’utilisation effective de l’outil électrique, 
en fonction du mode d’utilisation de l’outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la 
pièce à usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•	 	Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•	 	Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•	 	Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•	 	Ne surchargez pas l’appareil.
•	 	Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 	Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•	 	Portez des gants.

Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers suivants 
peuvent apparaître en rapport avec la const-
ruction et le modèle de cet outil électrique :
1.	 Lésions des poumons si aucun masque anti-

poussière adéquat n’est porté.
2.	 Déficience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
3.	 Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

5.	Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement l‘accumulateur avant 
de paramétrer l‘appareil.

5.1	Régler la profondeur de coupe  
(figure 2/3)

•	 	Desserrez la vis de fixation pour le réglage 
de la profondeur de coupe (4) qui se trouve à 
l’arrière du capot de protection.

•	 	Placez le pied de la scie (6) à plat sur la 
surface de la pièce à usiner. Levez la scie 
jusqu’à ce que la lame de la scie (12) se trou-
ve au niveau de la profondeur de coupe (a) 
nécessaire.

•	 	Fixez à nouveau la vis de fixation pour le 
réglage de la profondeur de coupe (4). Con-
trôlez la bonne fixation.

5.2	Butée pour onglet (figure 4/5)
•	 	L’angle standard réglé par défaut entre le pied 

de la scie (6) et la lame de la scie s’élève à 
90°. Vous pouvez modifier cet angle pour réa-
liser des coupes en biseau.

•	 	Desserrez la vis de fixation à l’avant du pied 
de la scie pour le réglage d’onglet (7).

•	 	Vous pouvez modifier à présent l’angle de 
coupe jusqu’à 45° ; respectez ce faisant 
l’échelle pour angle de coupe (9).

•	 	Fixez à nouveau la vis de fixation pour le 
réglage d’onglet (7). Vérifiez qu’elle tienne 
correctement.

5.3	Aspiration de poussière et de copeaux 
(figure 6)

•	 Raccordez un aspirateur adéquat au raccord 
d’aspiration des copeaux (14) prévu à cet 
effet de votre scie circulaire (aspirateur non 
compris dans la livraison) Vous obtenez ainsi 
une aspiration de poussière optimale de la 
pièce à usiner. Les avantages : vous ména-
gez l’appareil ainsi que votre propre santé. 
Votre zone de travail reste en outre propre et 
plus sûr.

•	 	La poussière générée par les travaux peut 
être dangereuse. Veuillez respecter les consi-
gnes de sécurité à ce propos. 

•	 	Attention ! L’aspirateur utilisé doit être approp-
rié pour le matériau traité.

•	 	Contrôler si tous les constituants sont bien 
raccordés.

5.4	Butée parallèle (fig. 7/8) 
•	 	La butée parallèle (16) permet de couper des 

lignes parallèles. 
•	 	Desserrez la vis de fixation qui se trouve dans 

le pied de la scie (6) pour la butée parallèle 
(8).

•	 	Le montage se fait en enfichant la butée pa-
rallèle (16) dans la glissière de guidage (c) 
dans le pied de la scie (6) (cf. fig. 7).

•	 	Fixez l’écart nécessaire et vissez à nouveau 
la vis de fixation (8) à fond.

•	 	Utilisation de la butée parallèle : Positionnez 
la butée parallèle (16) à plat, au bord de la 
pièce à usiner et commencez à scier. 

Attention ! Effectuez un test de coupe sur un 
morceau de déchet de bois.

5.5	Guide de ligne de coupe (figure 9)
Avec le guide de ligne de coupe (15), vous pou-
vez faire des coupes précises à partir de lignes 
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tracées sur la pièce à usiner. 
Utilisez la marque (d) pour le réglage de l‘angle à 
0° ou 90°.
La marque (e) est à utiliser pour le réglage de 
l‘angle à 45°.
Pour le réglage de l‘angle voir 5.2

Attention ! Effectuez un test de coupe sur un 
morceau de déchet de bois.

5.6	Chargement du bloc accumulateur LI  
(fig. 10-11)

1.	 Tirez le bloc accumulateur (g) hors de sa 
poignée, en appuyant sur les touches à cran 
(f) vers le bas.

2.	 Comparez si la tension du secteur indiquée 
sur la plaque signalétique correspond à la 
tension réseau disponible. Branchez la fiche 
de contact du chargeur (j) dans la prise de 
courant. Le voyant LED vert commence à cli-
gnoter.

3.	 Insérez l’accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez 
un tableau avec les significations des affichages 
LED sur le chargeur.

Si la charge du paquet accumulateur n’est pas 
possible, vérifiez 
•	 	que la prise de courant est sous tension
•	 	que les contacts du chargeur sont fiables.

S’il n’est toujours pas possible de charger le pa-
quet accumulateur, nous vous prions d’envoyer
•	 	le chargeur
•	 	et le paquet accumulateur
à notre station de service après-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fil soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l‘intérêt d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 
puissance de l‘appareil. Ne déchargez jamais 
complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 

l‘endommagement du bloc accumulateur !

5.7	Indicateur de charge de l’accumulateur 
(fig. 10/pos. h)

Appuyez sur l’interrupteur pour l’indicateur de 
charge de l’accumulateur (i). L’indicateur de char-
ge de l’accumulateur (h) vous indique l’état de 
charge de l’accumulateur à l’aide de trois voyants 
LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complètement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de 
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
L’accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de l’accumulateur est trop faible. 
Retirez l’accumulateur de l’appareil et laissez-le 
reposer pendant un jour à température ambiante. 
Si l’erreur survient à nouveau, cela signifie que 
l’accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez l’accumulateur de l’appareil. Un 
accumulateur défectueux ne doit plus être utilisé 
ou chargé.

6.	Commande

Avertissement !
Enlevez systématiquement l‘accumulateur avant 
de paramétrer l‘appareil.

6.1	Travailler avec la scie circulaire portable
•	 Tenez toujours la scie circulaire par la poig-

née fixe.
•	 	Le capot de protection de la bascule (19) est 

automatiquement repoussé par la pièce à 
usiner.

•	 	Ne pas forcer !
•	 Avancez régulièrement et légèrement avec la 

scie circulaire.
•	 	Le morceau de bois de se trouver à droite de 

la scie circulaire pour que la partie large de 
la table de support se trouve sur toute sa sur-
face.

•	 	Si l’on scie en suivant une ligne prédessinée, 
guidez la scie circulaire le long de l’encoche 
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correspondante.
•	 	Serrez fixement les petites pièces de bois 

avant de les traiter. Ne les maintenez jamais 
avec la main.

•	 	Respectez absolument les prescriptions de 
sécurité ! Portez des lunettes de protection !

•	 	N’utilisez jamais de lames de scie défectu-
euses ni encore de lames comportant des 
fêlures ou des fissures.

•	 	N’utilisez aucune bride/aucun écrou de bride 
dont le perçage est supérieur ou inférieur à 
celui de la lame de scie.

•	 	Il ne faut pas freiner la lame de scie avec la 
main ni en appuyant dessus pour le côté.

•	 	La protection de la bascule ne doit pas être 
coincée. Il faut qu’elle se retrouve dans sa po-
sition de départ une fois l’opération terminée.

•	 	Avant d’utiliser la scie circulaire, contrôler la 
fonction de la protection du pendule en fai-
sant attention que la fiche est bien retirée de 
la prise.

•	 	Avant tout emploi de la machine, assurezvous 
que les dispositifs de sécurité (protection 
du pendule, brides et dispositifs de réglage) 
fonctionnent correctement et qu’ils sont bien 
réglés et fixés.

•	 	Vous pouvez raccorder une aspiration de 
la poussière (14) appropriée au raccord du 
dispositif d’aspiration des copeaux. Assurez-
vous que l’aspiration de poussière est bien 
correctement et sûrement raccordée. 

•	 	Pour le sciage, le capot amovible de protec-
tion du pendule ne doit pas être coincé dans 
le capot de protection rabattu.

6.2	Utilisation de la scie circulaire
•	 	Ajustez la profondeur de coupe, l’angle de 

coupe et la butée parallèle (voir les points 
5.1, 5.2 et 5.4).

•	 	Connectez la scie circulaire uniquement 
lorsque la lame de la scie est en place ! 

•	 	Placez le pied de la scie à plat sur la pièce à 
usiner. La lame de la scie ne doit pas toucher 
la pièce à usiner.

•	 	Maintenez à présent la scie circulaire des 
deux mains.

6.3	Mise en circuit/arrêt (figure 12) 
Mise en circuit :
Appuyez simultanément sur la touche de verrouil-
lage (3) et l’interrupteur Marche / Arrêt (2)

Faites démarrer la lame de la scie set attendez 
qu’elle ait atteint sa vitesse de marche. Guidez 
ensuite lentement la lame de la scie sur la ligne 

de coupe. Exercez uniquement une légère pressi-
on sur la lame de la scie.

Mise hors circuit :
Relâchez la touche de verrouillage et 
l’interrupteur Marche / Arrêt

•	 	Lorsque l’on relâche la poignée, la machine 
se met automatiquement hors circuit, ce qui 
évite une marche intentionnée.

•	 	Veillez à ne pas boucher les ouvertures de 
désaération ni les recouvrir pendant le travail.

•	 	Ne freinez pas la lame de scie en appuyant 
dessus par le côté après avoir éteint la ma-
chine.

•	 	Attention ! Ne mettez la machine de côté que 
lorsque la lame de la scie est complètement 
arrêtée.

Attention ! Effectuez un test de coupe sur un 
morceau de déchet de bois.

6.4	Changer de lame de scie (figures 13-16)
Avertissement !
Enlevez systématiquement l‘accumulateur avant 
de paramétrer l‘appareil.

Utilisez uniquement des lames de scie qui répon-
dent à la norme EN 847-1 et qui sont du même 
type que la lame de scie fournie avec cette scie 
circulaire portable. Faites-vous conseiller dans les 
magasins spécialisés.

Pour remplacer la lame de scie, vous avez besoin 
de la clé de lame de scie (13) jointe. La clé de 
lame de scie (13) est conservée dans le carter. 
Retirez si nécessaire la clé de lame de scie (13) 
du carter (voir figure 13).

Attention ! Pour des raisons de sécurité, la scie 
circulaire portable ne doit pas être exploitée 
lorsque la clé de lame de scie (13) est enfichée.

•	 Appuyez sur le blocage de broche (11).
•	 	Desserrez la vis du blocage de la lame de 

scie (17) avec la clé de lame de scie (13).
•	 	Repoussez le capot amovible de protection 

de la bascule (19) et maintenez-le avec le le-
vier du capot de protection de la bascule (20).

•	 	Retirez la bride (18) et la lame (12) en les 
tirant vers le bas. 

•	 	Nettoyez la bride, introduisez une nouvelle 
lame. Faites attention au sens de la marche 
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(cf. flèche sur le capot protecteur et sur la 
lame de scie) ! 

•	 placez le côté plat de la bride (18) sur la lame 
de scie. (veillez à un positionnement correct 
de la bride)

•	 	Serrez le boulon de blocage de la lame de 
scie (17), faites attention à la marche concen-
trique.

•	 	Avant d’actionner l’interrupteur marche/arrêt, 
assurez-vous que la lame de la scie est mon-
tée correctement, les parties mobiles foncti-
onnent simplement et que les vis de serrage 
sont serrées à fond. 

6.5	Lampe LED (figure 1/pos. 5)
La lampe LED (5) permet d‘éclairer la zone de 
coupe. La lampe LED (5) s‘allume automatique-
ment dès que vous appuyez sur la touche de ver-
rouillage de l‘interrupteur marche/arrêt (3).

7.	Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
Débranchez l‘accumulateur avant tous travaux de 
nettoyage.

7.1	Nettoyage 
•	 Maintenez les dispositifs de protection, les 

fentes à air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussière) que possible. Frottez 
l’appareil avec un chiffon propre ou soufflez 
dessus avec de l’air comprimé à basse pres-
sion.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•	 	Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à 
ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de 
l’appareil. La pénétration de l’eau dans un 
appareil électrique augmente le risque de 
décharge électrique.

7.2	Maintenance
Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin 	
de maintenance.

7.3	Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
•	 Type de l’appareil
•	 	No. d’article de l’appareil
•	 	No. d’identification de l’appareil
•	 	No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell‑Service.com

8.	Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réin-
troduit dans le circuit des matières premières. 
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent 
pas être jetés dans les poubelles domestiques. 
Pour une mise au rebut conforme à la réglemen-
tation, l‘appareil doit être déposé dans un centre 
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas 
de centre de collecte, veuillez vous renseigner 
auprès de l‘administration de votre commune.

9.	Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de 
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C. 
Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.
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10.	Affichage chargeur

État de l’affichage
Signification et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l’emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l’emploi, la batterie n’est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l’emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- L’accumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu’à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante  
(env. 20 °C).
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Élimination des déchets

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de 
collecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de 
collecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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	Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* Accumulateur
Matériel de consommation/ 
pièces de consommation*

Lame de scie

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell‑Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

•	 est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
•	 avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
•	 quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?   

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!	
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati 
(vedi Fig. 17)
1.	 Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.
2.	 Attenzione! Portate cuffie antirumore. 

L’effetto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

3.	 Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri 
materiali si può creare della polvere nociva 
alla salute. Non lavorate materiale contenente 
amianto!

4.	 Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o 
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori 
dall’apparecchio possono causare la perdita 
della vista. 

5.	 Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di 
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se 
sono cariche (almeno al 40%).

6.	 Le batterie devono essere rimosse 
dall‘apparecchio prima dello smaltimento. 
Avvertenza sullo smaltimento delle batterie: le 
batterie non devono essere smaltite nei rifiuti 
domestici.

7.	 Staccate la spina ovvero togliete la batte-
ria!

8.	 Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mette-
te le mani sulla lama in movimento.

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elett-

routensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1	Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1a/1b)
1.	 Impugnatura
2.	 Interruttore ON/OFF
3.	 Tasto di bloccaggio per interruttore ON/OFF
4.	 Vite di fissaggio per la regolazione della pro-

fondità di taglio
5.	 Luce LED
6.	 Pattino della sega
7.	 Vite di fissaggio per regolazione del taglio 

obliquo
8.	 Vite di fissaggio per guida parallela
9.	 Scala per l’inclinazione
10.	 Impugnatura addizionale
11.	 Bloccaggio a mandrino
12.	 Lama
13.	 Chiave lama
14.	 Attacco per aspirazione dei trucioli
15.	 Guida della linea di taglio
16.	 Guida parallela
17.	 Vite di fissaggio della lama
18.	 Flangia
19.	 Calotta protettiva oscillante
20.	 Leva per la calotta protettiva oscillante

2.2	Elementi forniti
Verificate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
•	 	Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!	
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 Sega circolare a batteria
•	 	Lama
•	 	Chiave lama 
•	 Guida parallela
•	 	Istruzioni per l’uso originali 
•	 	Avvertenze di sicurezza 

3.	Utilizzo proprio

La sega circolare a batteria è adatta ad effettuare 
tagli diritti nel legno, in materiali simili al legno o in 
materie plastiche. In tal caso si deve evitare che 
le punte dei denti della lama si surriscaldino e che 
il materiale plastico si fonda.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4.	Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: .... 18 V DC
Numero di giri a vuoto: .........................4200 min-1

Profondità di taglio a 90°: .......................... 48 mm
Profondità di taglio a 45°: .......................... 36 mm
Lama: ...................................................Ø 150 mm
Sede della lama: ....................................Ø 10 mm
Spessore della lama: ................................ 1,5 mm
Peso: .........................................................2,45 kg

Attenzione!
L’apparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo 
con le batterie agli ioni di litio della serie Power 

X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X-
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Pericolo!	
Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati 
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA ......... 79,2 dB (A)
Incertezza KpA ...............................................3 dB
Livello di potenza acustica LWA ........... 90,2 dB (A)
Incertezza KWA ...............................................3 dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni ah, W = 2,763 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Impugnatura addizionale
Valore emissione vibrazioni ah, W = 4,653 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati possono essere 
usati anche per una valutazione preliminare delle 
sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante 
l‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a 
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•	 	Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
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•	 	Eseguite regolarmente la manutenzione e la 
pulizia dell’apparecchio.

•	 	Adattate il vostro modo di lavorare 
all’apparecchio.

•	 	Non sovraccaricate l’apparecchio.
•	 	Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•	 	Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•	 	Indossate i guanti.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli: 
1.	 Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata. 

2.	 Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffie antirumore adeguate. 

3.	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

5.	Prima della messa in esercizio

Attenzione!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio

5.1	Regolare la profondità di taglio (Fig. 2/3)
•	 	Allentate la vite di arresto per la regolazione 

della profondità di taglio (4) sul retro della ca-
lotta protettiva.

•	 	Appoggiate il pattino della lama (6) in oriz-
zontale sulla superficie del pezzo da lavorare. 
Sollevate la sega fino a che la lama (12) si 
trovi alla profondità di taglio necessaria.

•	 	Bloccate di nuovo la vite di fissaggio per la 
regolazione della profondità di taglio (4). Con-
trollate che sia ben serrata.

5.2	Guida obliqua (Fig. 4/5)
•	 	L’inclinazione standard preimpostata tra il 

pattino della lama (6) e la lama (12) è di 90°. 
Potete modificare tale angolazione per ese-
guire tagli inclinati.

•	 	Allentate la vite di serraggio che si trova nella 
parte anteriore del pattino della lama per re-
golare il taglio obliquo (7).

•	 	Potete modificare l’angolo di taglio fino a 45°; 

a tal fine fate attenzione alla scala dell’angolo 
di taglio (9).

•	 	Fissate di nuovo la vite di serraggio per re-
golare il taglio obliquo (7). Controllate che la 
leva sia ben serrata.

5.3	Aspirazione di polvere e trucioli (Fig. 6)
•	 	Collegate un aspirapolvere adatto all’attacco 

previsto per l’aspirazione dei trucioli della 
sega circolare (14) (aspirapolvere non com-
preso tra gli elementi forniti). In questo modo 
ottenete un’ottimale aspirazione della polvere 
dal pezzo da lavorare. I vantaggi: in tal modo 
evitate di arrecare danni all’apparecchio e alla 
vostra salute. La vostra zona di lavoro rimane 
inoltre più pulita e sicura.

•	 	La presenza di polvere può essere pericolosa 
durante il lavoro. Osservate a questo scopo le 
avvertenze di sicurezza.

•	 	Attenzione! L’aspirapolvere utilizzato per 
l’aspirazione dei trucioli deve essere adatto al 
materiale lavorato.

•	 	Verificate che tutti i pezzi siano collegati bene 
fra di loro.

5.4	Guida parallela (Fig. 7/8)
•	 	La guida parallela (16) permette di eseguire 

tagli paralleli.
•	 	Allentate la vite di serraggio posizionata nel 

pattino della lama (6) per la guida parallela 
(8).

•	 	Il montaggio avviene tramite l’inserimento 
della guida parallela (16) nella guida (c) del 
pattino della lama (6) (vedi Fig. 7).

•	 	Stabilite la distanza necessaria e serrate di 
nuovo la vite di serraggio (8).

•	 	Utilizzo della guida parallela: posizionate la 
guida parallela (16) in orizzontale sul bordo 
del pezzo da lavorare e iniziate a segare.

Attenzione! Taglio di prova con scarti di legno

5.5	Guida della linea di taglio (Fig. 9)
Con la guida della linea di taglio (15) potete 
eseguire tagli esatti secondo le linee di taglio 
tracciate sul pezzo da lavorare. Utilizzate la 
marcatura (d) a 0° ovvero 90° di regolazione 
dell‘inclinazione.
La marcatura (e) deve essere utilizzata a 45° di 
regolazione dell‘inclinazione.
Per la regolazione dell‘inclinazione vedi 5.2.

Attenzione! Taglio di prova con scarti di legno
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5.6	Ricarica della batteria LI (Fig. 10-11)
1.	 Estraete la batteria (g) dall’impugnatura pre-

mendo verso il basso il tasto di arresto (f).
2.	 Controllate che la tensione di rete indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione di 
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (j) nella presa 
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3.	 Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una 
tabella con i significati degli indicatori LED sul 
caricabatterie.

Se non fosse possibile caricare il pacchetto di 
accumulatori, verificate che
•	 	la presa di corrente disponga della tensione 

di rete richiesta
•	 	i contatti del caricaaccumulatori abbiano un 	

contatto elettrico perfetto.

Se malgrado tutto non fosse ancor possibile cari-
care gli accumulatori, Vi preghiamo di fare perve-
nire al nostro Servizio clientela quanto segue
•	 	caricaaccumulatori
•	 	pacchetto di accumulatori.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

5.7	Indicazione di carica della batteria  
(Fig. 10/Pos. h)

Premete l’interruttore per l’indicazione di carica 
della batteria (i). L’indicazione di carica della bat-
teria (h) segnala lo stato di carica per mezzo di 3 
spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria è completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria è scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria è scesa al di 
sotto del valore minimo. Togliete la batteria 
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se l‘errore si presenta di nuovo, 
la batteria si è scaricata completamente ed è 
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio. 
Una batteria difettosa non deve più venire usata 
ovvero ricaricata.

6.	Uso

Attenzione!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio

6.1	Lavorare con la sega circolare manuale
•	 	Impugnate sempre la sega circolare con una 

presa salda.
•	 	La calotta protettiva oscillante (19) viene 

spinta indietro automaticamente dal pezzo da 
lavorare.

•	 	Non usate la forza!
•	 Spingete in avanti la sega circolare accompa-

gnandola lentamente.
•	 	Il pezzo che cade deve trovarsi a destra della 

sega circolare in modo che il lato più largo del 
piano di appoggio poggi su tutta la sua super-
ficie.

•	 	Se segate seguendo una linea tracciata pre-
cedentemente, accompagnate la sega circo-
lare lungo tale linea.

•	 	I pezzi di legno piccoli vanno serrati in un 
morsetto prima di iniziarne la lavorazione. 
Non teneteli mai con le mani.

•	 	Osservate sempre le norme di sicurezza! In-
dossate occhiali protettivi!

•	 	Non utilizzate lame difettose o che presentino 
incrinature e crepe.

•	 	Non utilizzate flangie/dadi di flangie con fori 
più grandi o più piccoli di quelli della lama.

•	 	La lama non deve essere frenata manual-
mente o mediante pressione laterale sulla 
lama stessa.

•	 	La protezione mobile non deve essere bl-
occata e alla fine di ogni operazione deve 



IT

- 36 -

trovarsi di nuovo nella posizione di partenza.
•	 	Prima dell’utilizzo della sega circolare con 

spina di alimentazione staccata assicuratevi 
del corretto funzionamento della protezione 
mobile. 

•	 	Prima di ogni utilizzo dell’apparecchio assi-
curatevi che i dispositivi di sicurezza quali la 
protezione mobile, la flangia e i dispositivi di 
regolazione siano funzionanti, inseriti e fissati 
correttamente.

•	 	All’attacco per l’aspirazione di trucioli (14) 
potete collegare un dispositivo di aspirazione 
adatto. Accertatevi che l’aspirazione della 
polvere sia collegata correttamente.

•	 	Durante l’utilizzo della sega la calotta protet-
tiva oscillante non deve essere bloccata in 
posizione retratta.

6.2	Utilizzo della sega circolare
•	 	Adeguate profondità di taglio, angolo di taglio 

e guida parallela (vedi punto 5.1, 5.2 e 5.4).
•	 	Accendete la sega circolare solo con la lama 

inserita!
•	 	Posizionate il pattino dalla lama in orizzontale 

sul pezzo da lavorare. La lama non deve toc-
care il pezzo da lavorare.

•	 	Tenete ora ben ferma la sega circolare con 
entrambe le mani.

6.3	Accensione/spegnimento (Fig. 12)
Accensione
Premete contemporaneamente il tasto di bloc-
caggio (3) e l’interruttore ON/OFF (2)
•	 Lasciate avviare la lama fino a quando non 

abbia raggiunto la velocità massima. Condu-
cete poi lentamente la sega sulla linea di tag-
lio. Esercitate solo poca pressione sulla sega.

Spegnimento
Lasciate il tasto di bloccaggio e l’interruttore ON/
OFF
•	 	Lasciando l’impugnatura l’apparecchio si 

spegne automaticamente, impedendone 
l’attivazione involontaria.

•	 	Fate attenzione che durante l’utilizzo della 
sega le aperture di sfiato non vengano coper-
te od ostruite.

•	 	Dopo lo spegnimento dell’utensile non ferma-
te la lama esercitando una pressione laterale.

•	 	Attenzione! Mettete giù l’utensile solo dopo 
che la lama si sia fermata completamente. 

Attenzione! Taglio di prova con scarti di legno

6.4	Sostituzione della lama (Fig. 13-16)
Attenzione!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio

Utilizzate esclusivamente lame che rispondo-
no alla norma EN 847-1 e dello stesso tipo di 
quella fornita con la sega circolare a mano. Per 
informazioni dettagliate rivolgetevi ai rivenditori 
specializzati.

Per cambiare la lama avete bisogno della chiave 
per la lama (13) in dotazione. La chiave per la 
lama (13) è conservata nell‘involucro. In caso di 
necessità tirate fuori la chiave per la lama (13) 
dall’involucro (vedi Fig. 13).

Attenzione! Per motivi di sicurezza la sega 
circolare manuale non deve essere usata con la 
chiave per lama (13) inserita.

•	 Premete il bloccaggio a mandrino (11)
•	 	Svitate la vite di fissaggio della lama (17) ser-

vendovi della chiave per lama (13). 
•	 	Riportate in posizione la calotta protettiva 

oscillante (19) dotata di leva (20) e tenetela 
ferma. 

•	 	Estraete la flangia (18) e la lama (12) agendo 
verso il basso.

•	 	Pulite la flangia e inserite una nuova lama. 
Fate attenzione al senso di rotazione (vedi 
freccia sulla calotta protettiva e sulla lama)!

•	 Mettete la flangia (18) con la parte piana ri-
volta verso la lama. (Controllate che la flangia 
sia ben posizionata)

•	 	Avvitare la vite di fissaggio della lama (17) 
facendo attenzione al senso di rotazione.

•	 	Prima di azionare l’interruttore di ON/OFF 
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente, che le parti mobili possano muoversi 
liberamente e che le viti di serraggio siano 
avvitate saldamente.

6.5	Luce LED (Fig. 1/Pos. 5)
La luce LED (5) assicura una migliore illuminazio-
ne della zona di taglio. La luce LED (5) si illumina 
automaticamente non appena premete la sicura 
dell’interruttore ON/OFF (3).
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7.	Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia togliete la bat-
teria.

7.1	Pulizia
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

•	 Pulite l’apparecchio regolarmente con un pan-
no asciutto ed un po’ di sapone. Non usate 
detergenti o solventi perché questi ultimi 	
potrebbero danneggiare le parti in plastica 
dell’apparecchio. Fate attenzione che non 
possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.

7.2	Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre 
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3	Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
•	 modello dell’apparecchio
•	 	numero dell’articolo dell’apparecchio
•	 	numero d’ident. dell’apparecchio
•	 	numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell‑Service.com

8.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio e 
i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per 
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non 
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno 
smaltimento corretto l‘apparecchio va consegnato 
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi è noto 
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all‘amministrazione comunale. 

9.	Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.

Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente 
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi 
non più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti 
domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le 
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli 
elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della 
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile 
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere 
effetti nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana 
a causa della possibile presenza di sostanze 
nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche 
parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita 
solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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10.	Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
Significato e interventiLED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all’esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l’uso. (READY TO GO)
Poi l’apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
- La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la fine della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente  
(ca. 20°C).
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	Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell‑Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

•	 L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
•	 Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
•	 A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?   

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 
Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af de anvendte symboler 
(se fig. 17)
1.	 Fare! - Læs betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.
2.	 Forsigtig! Brug høreværn. Støjudviklingen 

fra maskinen kan forårsage høretab.
3.	 Forsigtig! Brug støvmaske. Ved bearbe-

jdning af træ og andre materialer kan der 
dannes sundhedsskadeligt støv. Der må ikke 
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4.	 Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstår under arbejdet, eller splinter, 
spån og støv, som står ud fra maskinen, kan 
forårsage synstab.

5.	 Akkumulatorbatterierne må kun opbevares 
i tørre rum ved en omgivelsestemperatur på 
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal 
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

6.	 Akkumulatorbatterierne skal tages ud af pro-
duktet før bortskaffelsen. Bortskaffelse af ak-
kumulatorbatterier: Akkumulatorbatterier må 
ikke smides ud sammen med det almindelige 
husholdningsaffald.

7.	 Træk hhv. stikket og akkumulatorbatteriet 
ud!

8.	 Forsigtig! Fare for kvæstelser! Hold hæn-
derne borte fra den roterende savklinge.

1.	Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det 
medfølgende hæfte.
Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2.	Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang 

2.1	Produktbeskrivelse (fig. 1a/1b)
1.	 Håndtag
2.	 Tænd/Sluk-knap
3.	 Låseknap til tænd/sluk-knap
4.	 Låseskrue til indstilling af skæredybde
5.	 LED-lys
6.	 Sål
7.	 Låseskrue til indstilling af vinkelsnit
8.	 Låseskrue til parallelanslag
9.	 Skala til geringsvinkel
10.	 Hjælpegreb
11.	 Spindellås
12.	 Savklinge
13.	 Klingenøgle
14.	 Tilslutning til spånudsugning
15.	 Snitlinjeføring
16.	 Parallelanslag
17.	 Skrue til klingesikring
18.	 Flange
19.	 Svingkappe
20.	 Arm til bevægelig svingkappe

2.2	Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•	 	Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•	 	Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•	 	Kontroller, at der ikke mangler noget.
•	 	Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
•	 	Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!
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•	 Akku-håndrundsav 
•	 	Savklinge
•	 	Klingenøgle
•	 Parallelanslag
•	 	Original betjeningsvejledning 
•	 	Sikkerhedsanvisninger 

3.	Formålsbestemt anvendelse

Akku-håndrundsaven er beregnet til savning af 
retliniede snit i træ, trælignende materialer og 
kunststoffer. Overophedning af savtakkernes 
spidser skal undgås, og kunststoffet må ikke 
smelte.

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer eller 
materiel, der måtte opstå som følge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene 
brugerens/ejerens ansvar.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4.	Tekniske data

Spændingsforsyning motor: ....................18 V d.c.
Omdrejningstal, ubelastet: ...................4200 min-1

Skæredybde ved 90°: ............................... 48 mm
Skæredybde ved 45°: ............................... 36 mm
Savklinge: ............................................Ø 150 mm
Klingeholder: ..........................................Ø 10 mm
Klingetykkelse: ......................................... 1,5 mm
Vægt:.........................................................2,45 kg

Pas på!
Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og 
uden ladeaggregat og må kun bruges sammen 
med Li-Ion akkumulatorbatterierne fra PowerX-
Change serien!

Li-Ion akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien må kun lades med Power-X-
Charger.

Fare! 
Støj og vibration
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA .............................. 79,2 dB(A)
Usikkerhed KpA ..............................................3 dB
Lydeffektniveau LWA ............................. 90,2 dB(A)
Usikkerhed KWA .............................................3 dB

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage hø-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.

Håndtag
Svingningsemissionstal ah, W = 2,763 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Hjælpegreb
Svingningsemissionstal ah, W = 4,653 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s*

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier er blevet målt iht. 
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-værktøj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier kan også bruges 
til at gennemføre en foreløbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:
Svingnings- og støjemissionerne kan afvige fra de 
angivede værdier, når el-værktøjet bruges, dette 
afhænger af den måde, el-værktøjet bruges på, 
og især af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
•	 	Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
•	 	Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
•	 	Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
•	 	Overbelast ikke maskinen.
•	 	Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•	 	Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
•	 	Bær handsker.
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Forsigtig!
Tilbageværende risici
Også selv om du betjener el-værktøjet fors-
kriftsmæssigt, er der stadigvæk nogle risiko-
faktorer at tage højde for. Følgende farer kan 
opstå, alt efter el-værktøjets type og konst-
ruktionsmåde:
1.	 Lungeskader, såfremt der ikke bæres egnet 

støvmaske.
2.	 Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet 

høreværn.
3.	 Helbredsskader, som følger af hånd-arm-

vibration, såfremt værktøjet benyttes over et 
længere tidsrum eller ikke håndteres og vedli-
geholdes forskriftsmæssigt.

5.	Inden ibrugtagning

Advarsel!
Træk altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger på maskinen.

5.1	Indstilling af skæredybde (fig. 2/3)
•	 	Løsn låseskruen til indstilling af skæredybde 

(4) på bagsiden af beskyttelseskappen.
•	 	Sæt sålen (6) fladt ned på overfladen af sa-

veemnet. Hæv saven, indtil savklingen (12) 
har nået den rigtige skæredybde (a).

•	 	Fastgør låseskruen til indstilling af skæredyb-
de (4) igen. Kontroller, at den sidder ordentligt 
fast.

5.2	Geringsanslag (fig. 4/5)
•	 	Den forindstillede standardvinkel mellem sål 

(6) og savklinge (12) udgør 90°. Du kan ænd-
re denne vinkel for at udføre skråsnit.

•	 	Løsn låseskrue til indstilling af vinkelsnit (7), 
som befinder sig på sålens forside.

•	 	Nu kan skærevinklen ændres med op til 45°; 
se skala for skærevinkel (9).

•	 	Fastgør låseskrue til indstilling af vinkelsnit 
(7). Kontroller, at den sidder ordentligt fast.

5.3	Udsugning af støv og spån (fig. 6)
•	 	Til rundsavens spånudsugningsstuds (14) 

tilsluttes en egnet støvsuger (støvsuger 
følger ikke med) Herved opnås en optimal 
støvudsugning fra saveemnet. Fordele: Du 
skåner såvel saven som dit eget helbred. 
Desuden holdes arbejdsområdet rent, lige-
som sikkerheden i arbejdet øges.

•	 	Støv, der opstår under arbejdet, kan være 
farligt. Læs nærmere herom i sikkerhedsan-

visningerne.
•	 Vigtigt! Den støvsuger, der anvendes til 

udsugning, skal være egnet til det bearbejde-
de materiale.

•	 	Kontroller, at alle dele er korrekt forbundet 
med hinanden.

5.4	Parallelanslag (fig. 7/8)
•	 	Parallelanslaget (16) gør det muligt at save 

parallelle linier.
•	 	Løsn låseskrue til parallelanslag (8), der be-

finder sig på sålen (6).
•	 	Montering foretages ved at sætte parallelans-

laget (16) ind i føringen (c) i sålen (6) (se fig. 
7).

•	 	Bestem den nødvendige afstand, og spænd 
låseskruen (8) fast igen.

•	 	Brug af parallelanslag: Anbring parallelansla-
get (16) fladt ind på emnekanten, og begynd 
savningen. 

Vigtigt! Udfør et prøvesnit med et stykke af-
faldstræ

5.5	Snitlinjeføring (fig. 9)
Med snitlinjeføringen (15) kan nøjagtige snit gen-
nemføres, der er markeret på emnet. Brug marke-
ringen (d) ved 0° og 90° vinkelindstillingen
Markeringen (e) skal bruges ved 45° vinkelinds-
tillingen.
Til vinkelindstilling se 5.2

Vigtigt! Udfør et prøvesnit med et stykke af-
faldstræ

5.6	Opladning af LI-akku-pack (fig. 10-11)
1.	 Træk akku-pack’en (g) ud af håndtaget, mens 

du trykker anslagsknappen (f) ned.
2.	 Kontroller, at netspændingen, som står anført 

på mærkepladen, svarer til den forhåndenvæ-
rende netspænding. Sæt stikket til opladeren 
(j) i stikkontakten. Den grønne LED begynder 
at blinke.

3.	 Indsæt akkumulatorbatteriet i ladeadapteren.

Under punkt 10 (‘Visninger på ladeadapteren’) 
findes en oversigt, der forklarer betydningen af 
LED-visningerne på ladeadapteren.

Hvis det ikke skulle være muligt at oplade batteri-
delen, så kontrollér
•	 	om der er netspænding på stikdåsen
•	 	om kontakten på opladerens ladekontakter er 	

fejlfri.
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Såfremt det stadig ikke er muligt at oplade batteri-
delen, bedes De sende
•	 	opladeren
•	 	og batteridelen
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har købt produktet, hvis du har 
brug for at vide, hvordan produktet sendes 
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse 
indpakkes særskilt i en plastikpose , for at 
undgå kortslutning og brand!

Sørg for at genoplade akkupack‘en i god tid for 
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under 
alle omstændigheder ske, når du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undgå, 
at akkupack‘en aflades helt. Det vil ødelægge 
akkupack‘en!

5.7	Batteri-kapacitetsindikator (fig. 10/pos. h)
Tryk på kontakt for batteri-kapacitetsindikator (i). 
Batteri-kapacitetsindikatoren (h) indikerer batte-
riets ladetilstand ved hjælp af 3 LED`er.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(‚er) lyser
Akkubatteriet råder over tilstrækkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet 
og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved 
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er 
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt. 
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt 
akkumulatorbatteri må ikke længere bruges og 
oplades.

6.	Betjening

Advarsel!
Træk altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger på maskinen.

6.1	Arbejde med håndrundsaven
•	 	Hold altid fast i rundsaven med et fast greb.
•	 	Svingkappen (19) skubbes automatisk tilbage 

af saveemnet.
•	 	Udøv ikke vold på saven og dens komponen-

ter!
•	 Ryk rundsaven frem med en let, jævn bevæ-

gelse.
•	 	Affaldsstykket skal befinde sig i rundsavens 

højre side, således at den brede del af bordet 
støttes med hele sin overflade.

•	 	Når der saves efter en optegnet linie, føres 
rundsaven langs med indsnittet.

•	 	Små træstykker skal spændes ind før savnin-
gen. De må ikke holdes fast i hånden.

•	 	Følg sikkerhedsanvisningerne! Bær sikkerhe-
dsbriller!

•	 	Brug ikke defekte savklinger eller savklinger 
med revner eller sprækker.

•	 	Brug ikke flanger/flangemøtrikker, hvor borin-
gen er større eller mindre end savklingens.

•	 	Savklingen må ikke bremses ned med hån-
den eller ved udøvelse af sidetryk.

•	 	Svingkappen må ikke klemme og skal befinde 
sig i udgangsposition, når arbejdsprocessen 
er fuldført.

•	 	Afprøv svingkappens funktion med netlednin-
gen trukket ud, før rundsaven tages i brug.

•	 	Kontroller hver gang før du tager saven i brug, 
at sikkerhedsanordninger, såsom svingkap-
pe, flange og justeringsanordninger, fungerer, 
som de skal, er korrekt indstillede og ordent-
ligt fastgjorte.

•	 	En egnet støvudsugning kan sluttes til via 
tilslutning til spånudsugning (14). Kontroller, 
at støvudsugningen er tilsluttet korrekt.

•	 	Den bevægelige svingkappe må ikke klem-
mes fast i den tilbagetrukne beskyttelseskap-
pe i forbindelse med savningen.

6.2	Brug af rundsaven
•	 	Tilpas skæredybde, skærevinkel og paral-

lelanslag (se punkt 5.1, 5.2 og 5.4).
•	 	Savklingen skal være sat i, når du tænder 

rundsaven!
•	 	Anbring sålen fladt oven på saveemnet. Sav-

klingen må ikke berøre saveemnet.
•	 	Hold nu fast i rundsaven med begge hænder.

6.3	Tænd/Sluk-knap (fig. 12)
Tænde rundsaven:
Tryk på låseknappen (3) og tænd/sluk-knappen 
(2) samtidigt.
•	 	Lad savklingen køre op i fuld omdrejning. Før 

savklingen langsomt langs med savelinien. 
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Tryk kun let ned på savklingen.

Slukke rundsaven:
Slip låseknap og tænd/sluk-knap
•	 	Når håndtaget slippes, slukker maskinen au-

tomatisk, hvorved utilsigtet drift undgås.
•	 	Pas på, at lufthullerne ikke dækkes til eller 

tilstoppes under arbejdet.
•	 	Når saven slukkes, må savklingen ikke brem-

ses ned ved udøvelse af sidetryk.
•	 	Vigtigt! Vent med at stille saven fra dig, til sav-

klingen står helt stille.

Vigtigt! Udfør et prøvesnit med et stykke af-
faldstræ

6.4	Skift af savklinge (fig. 13-16)
Advarsel!
Træk altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger på maskinen.

Brug kun savklinger, som svarer til standarden EN 
847-1, og som er af samme type som den sav-
klinge, der følger med denne håndrundsav. Spørg 
din forhandler til råds.

Til skift af savklinge bruges den medfølgende 
klingenøgle (13). Klingenøglen (13) skal opbeva-
res i kabinettet. Efter behov trækkes klingenøglen 
(13) ud af kabinettet (se fig. 13).
Vigtigt! Af sikkerhedsgrunde må håndrundsaven 
ikke benyttes med klingenøglen isat (13).

•	 	Tryk på spindellåsen (11).
•	 	Løsn skrue til klingesikring (17) med klin-

genøglen (13).
•	 	Skub den bevægelige svingkappe (19) tilba-

ge med greb til svingkappe (20), og hold den 
fast.

•	 	Tag flange (18) og savklinge (12) af forneden.
•	 	Rengør flangen, sæt en ny savklinge i. Vær 

opmærksom på rigtig rotationsretning (se pil 
på beskyttelseskappe og savklinge)!

•	 Anbring den flade side af flangen (18) på 
savklingen. (kontrollér, at flangen sidder godt 
fast)

•	 	Spænd skrue til klingesikring (17); klingen 
skal løbe lige rundt.

•	 	Inden du trykker på tænd/sluk-knappen, skal 
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt, 
at bevægelige dele går let og friktionsfrit, og 
at klemmeskruer er spændt ordentligt fast.

6.5	LED-lys (fig. 1/pos. 5)
Med LED-lyset (5) kan skærestedet lyses ekstra 
op. LED-lyset (5) lyser automatisk, når du trykker 
på spærretasten til tænd/sluk-knappen (3).

7.	Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Fare!
Træk akkumulatorbatteriet ud inden renholdelse.

7.1	Rengøring
•	 	Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 	

luftsprækker og motorhuset fri for støv og 
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud, 
eller foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

•	 	Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang 	
efter brug.

•	 	Rengør af og til maskinen med en fugtig klud 
og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge maskinens kunststofdele. Pas på, 
at der ikke kan trænge vand ind i maskinens 
indvendige dele. Trænger der vand ind i et el-
værktøj, øger det risikoen for elektrisk stød.

7.2	Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal 		
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3	Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
•	 Produktets typebetegnelse
•	 Produktets varenummer
•	 Produktets identnummer
•	 Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på 
internetadressen www.Einhell‑Service.com

8.	Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres 
på et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt affaldsdepot, så kontakt din kommune. 
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9.	Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.

Bortskaffelse

Li-Ion

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal gen-
bruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk 
udstyr og de nationale bestemmelser, der er 
baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt 
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles 
separat og genbruges iht. gældende miljøfors-
krifter. 
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elekt-
ronisk affald have skadelige virkninger på miljøet 
og menneskers sundhed på grund af den mulige 
tilstedeværelse af farlige stoffer. 

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og følgedokumenter til produkter, også i 
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra 
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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10.	Visning på ladeaggregat

Visningsstatus
Betydning og påkrævet handlingRød lysdi-

ode
Grøn lysdi-
ode

Slukket Blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Tændt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De 
pågældende ladetider findes direkte på ladeaggregatet.
Bemærk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider 
afhængigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Tændt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skånende opladning, indtil fuldstændig opladning er 
nået.
Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. længere på ladeaggrega-
tet.
Påkrævet handling:
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra 
strømforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skånsom opladning.
Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og 
skal bruge mere tid. Det kan have følgende årsager:
- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.
- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle område.
Påkrævet handling:
Vent, indtil ladeprocessen er færdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvæk 
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke længere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Påkrævet handling:
Et defekt akkumulatorbatteri må ikke længere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Tændt Tændt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt 
(under 0° C).
Påkrævet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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	Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinger
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell‑Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

•	 Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
•	 Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
•	 Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?   

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 17)
1.	 Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si 

přečíst návod k obsluze.
2.	 Varování! Noste ochranu sluchu. Působení 

hluku může způsobit ztrátu sluchu.
3.	 Varování! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. Při zpracování dřeva a jiných 
materiálů může vznikat zdraví škodlivý prach. 
Materiál obsahující azbest nesmí být opraco-
váván!

4.	 Varování! Noste ochranné brýle. Jiskry vz-
nikající při práci nebo odštěpky dřeva, třísky a 
prachy vystupující z přístroje mohou způsobit 
ztrátu viditelnosti.

5.	 Skladování akumulátorů pouze v suchých 
místnostech s teplotou okolí od +10°C do 
+40°C.Akumulátory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

6.	 Před likvidací přístroje se z něj musí vyjmout 
akumulátory. Pokyn k likvidaci akumulátoru: 
Akumulátory se nesmějí vyhazovat do do-
movního odpadu.

7.	 Vytáhněte zástrčku, resp. akumulátor!
8.	 Pozor! Nebezpečí zranění! Nesahejte na 

běžící pilový kotouč.

1.	Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafická znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

2.	Popis přístroje a rozsah dodávky 

2.1	Popis přístroje (obr. 1a/1b)
1.	 Rukojeť
2.	 Za-/Vypínač
3.	 Blokovací tlačítko pro za-/vypínač
4.	 Zajišťovací šroub pro nastavení hloubky řezu
5.	 LED osvětlení
6.	 Kluzná botka
7.	 Zajišťovací šroub pro nastavení pokosu
8.	 Zajišťovací šroub pro paralelní doraz
9.	 Stupnice pro pokosový úhel
10.	 Přídavná rukojeť
11.	 Aretace vřetena
12.	 Pilový kotouč
13.	 Klíč na pilový kotouč
14.	 Přípojka pro odsávání pilin
15.	 Vedení čáry řezu
16.	 Paralelní doraz
17.	 Šroub k zajištění pilového kotouče
18.	 Příruba
19.	 Výkyvný ochranný kryt
20.	 Páčka pro výkyvný ochranný kryt

2.2	Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•	 	Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•	 	Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•	 	Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 	Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•	 	Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•	 	Akumulátorová ruční kotoučová pila
•	 Pilový kotouč
•	 Klíč na pilový kotouč
•	 Paralelní doraz
•	 Originální návod k obsluze 
•	 	Bezpečnostní pokyny 
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3.	Použití podle účelu určení

Akumulátorová ruční kotoučová pila je vhodná k 
řezání rovných řezů do dřeva, dřevu podobných 
materiálů a plastů. Přitom je třeba vyvarovat se 
přehřátí špiček zubů pily a roztavení plastu.

Přístroj smí být používán pouze podle svého 
účelu určení. Každé další, toto překračující 
použití, neodpovídá použití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající škody nebo zranění všeho dru-
hu ručí uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud 
je přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.

4.	Technická data

Zdroj napětí motoru: ............................... 18 V d.c.
Otáčky na volnoběh: ...........................  4200 min-1

Hloubka řezu při 90°: ................................. 48 mm
Hloubka řezu při 45°: ................................. 36 mm
Pilový kotouč: ......................................  Ø 150 mm
Upínání pilového kotouče: .....................  Ø 10 mm
Tloušťka pilového kotouče: ...................... 1,5 mm
Hmotnost: ................................................ 2,45 kg

Pozor!
Přístroj se dodává bez akumulátorů a bez 
nabíječky a smí se používat pouze s Li-Ion aku-
mulátory série Power X-Change!

Li-Ion akumulátory série Power X-Change se 
smějí nabíjet pouze pomocí nabíječky Power X-
Charger.

Nebezpečí! 
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA .............. 79,2 dB(A)
Nejistota KpA ..................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA .......... 90,2 dB(A)
Nejistota KWA .................................................3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.
Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří 
směrů) změřeny podle normy EN 62841.

Rukojeť
Emisní hodnota vibrací ah,W = 2,763 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Přídavná rukojeť
Emisní hodnota vibrací ah,W = 4,653 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emisní 
hodnoty hluku byly změřeny podle normovaného 
zkušebního postupu a lze je použít pro srovnání 
elektrického nástroje s jiným elektrickým nástro-
jem.

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emis-
ní hodnoty hluku mohou být využity také pro 
předběžný odhad zatížení.

Varování:
Emise vibrací a hluku se mohou během 
skutečného používání elektrického nářadí lišit 
od udaných hodnot, protože závisejí na způsobu 
používání elektrického nářadí, zejména na tom, 
jaký druh obrobku se zpracovává.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•	 	Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•	 	Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

přístroje.
•	 	Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•	 	Nepřetěžujte přístroj.
•	 	V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•	 	Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•	 	Noste rukavice.

Pozor!
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1.	 Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2.	 Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
3.	 Poškození zdraví, které je následkem vi-

brací na ruce a paže, pokud se přístroj 
používá delší dobu nebo není řádně veden a 
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udržován.

5.	Před uvedením do provozu

Varování!
Než začnete na přístroji provádět nastavení, vždy 
z něj vyjměte akumulátor.

5.1	Nastavení hloubky řezu (obr. 2/3)
•	 	Povolte zajišťovací šroub pro hloubkové 

nastavení řezu (4) umístěný na zadní straně 
ochranného krytu.

•	 Přiložte kluznou botku (6) celou plochou na 
povrch řezaného obrobku. Nadzvedněte pilu 
tak dalece, až bude pilový kotouč (12) na 
požadované hloubce řezu (a).

•	 	Zajišťovací šroub pro nastavení hloubky řezu 
(4) znovu upevněte. Zkontrolujte jeho utažení.

5.2	Pokosový doraz (obr. 4/5)
•	 Přednastavený standardní úhel mezi kluz-

nou botkou (6) a pilovým kotoučem (12) činí 
90°. Tento úhel můžete změnit, abyste mohli 
provádět šikmé řezy.

•	 Uvolněte zajišťovací šroub pro nastavení 
pokosu (7) umístěný na přední straně kluzné 
botky.

•	 Nyní můžete změnit úhel řezu až o 45 °; při 
tom dbejte stupnice úhlů řezu (9).

•	 Zajišťovací šroub pro nastavení pokosu (7) 
znovu utáhněte. Zkontrolujte jejich pevnost.

5.3	Odsávání prachu a pilin (obr. 6)
•	 Připojte na určenou přípojku odsávání pilin 

(14) vaší kotoučové pily vhodný vysavač (b) 
(vysavač není obsažen v rozsahu dodávky) 
Dosáhnete tím optimálního odsávání prachu 
z obrobku. Přednosti: Šetříte jak přístroj, tak 
také svoje vlastní zdraví. Vaše pracoviště 
kromě toho zůstane čistší a bezpečnější.

•	 Prach vznikající při práci může být 
nebezpečný. Dbejte prosím bezpečnostních 
pokynů týkajících se této problematiky.

•	 Pozor! Vysavač použitý pro vysávání musí být 
vhodný pro opracovávaný materiál.

•	 Zkontrolujte, zda jdou všechny díly navzájem 
dobře spojeny.

5.4	Paralelní doraz (obr. 7/8)
•	 Paralelní doraz (16) vám umožňuje provádět 

paralelní řezy.
•	 Uvolněte zajišťovací šroub pro paralelní doraz 

(8) umístěný na kluzné botce (6).

•	 Montáž se provádí vložením paralelního do-
razu (16) do vedení (c) v kluzné botce (6) (viz 
obr. 7).

•	 Nastavte potřebnou vzdálenost a zajišťovací 
šroub (8) opět utáhněte.

•	 Používání paralelního dorazu: Umístěte paral-
elní doraz (16) naplocho na okraj obrobku a 
začněte řezat.

Pozor! Proveďte zkušební řez na kousku od-
padového dřeva.

5.5	Vedení čáry řezu (obr. 9)
Pomocí vedení čáry řezu (15) můžete provádět 
přesné řezy podle čar řezu, které jsou naznačeny 
na obrobku. Při nastavení úhlů řezu 0 ° resp. 90 ° 
použijte značení (d).
Pro nastavení úhlu řezu 45 ° použijte značení (e).
Pro nastavení úhlu viz bod 5.2

Pozor! Proveďte zkušební řez na kousku od-
padového dřeva.

5.6	Nabíjení LI akumulátorového článku  
(obr. 10-11)

1.	 Akumulátorový článek (g) vytáhněte z rukoje-
ti, při tom stlačte postranní západkové tlačítko 
(f) směrem dolů.

2.	 Porovnejte, zda souhlasí síťové napětí uve-
dené na typovém štítku se síťovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síťovou zástrčku 
nabíječky (j) do zásuvky. Zelená LED začne 
blikat.

3.	 Zastrčte akumulátor do nabíječky.

V bodě 10 (Indikace nabíječky) naleznete tabulku 
s významem indikace LED na nabíječce.

Pokud by nabíjení akumulátorového článku neby-
lo možné, zkontrolujte:
•	 zda je v zásuvce síťové napětí,
•	 zda je bezvadný kontakt na nabíjecích kon-

taktech nabíječky.

Pokud stále není možné akumulátor nabít, prosí-
me vás, abyste
•	 nabíječku a nabíjecí adaptér
•	 a akumulátorový článek
•	 poslali na adresu našeho zákaznického ser-

visu.

Pokud jde bezpečné odeslání, kontaktujte 
naši zákaznickou službu nebo prodejnu, v níž 
jste si přístroj pořídili.
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Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru byste 
měli vždy dbát na jeho včasné nabití. To je v 
každém případě třeba tehdy, když zjistíte, že vý-
kon přístroje klesá. Akumulátorový článek nikdy 
kompletně nevybíjejte. Toto vede k defektu aku-
mulátoru!

5.7	Indikace kapacity akumulátoru  
(obr. 10/Pol. h)

Stiskněte spínač indikace kapacity akumulátoru 
(i). Indikace kapacity akumulátoru (h) signalizuje 
stav nabití pomocí 3 LED.

Všechny 3 LED svítí:
Akumulátor je plně nabitý.

2 nebo 1 LED svítí:
Akumulátor disponuje dostatečným zbytkovým 
nabitím.

1 LED bliká:
Akumulátor je prázdný, akumulátor znovu nabijte.

Všechny LED blikají:
Teplota akumulátoru je podkročena. Odpojte aku-
mulátor od přístroje, nechte akumulátor odpočívat 
jeden den při pokojové teplotě. Pokud se chyba 
objeví znovu, došlo k hlubokému vybití akumu-
látoru, čímž se stal defektním. Vyjměte akumulá-
tor z přístroje. Defektní akumulátor se již nesmí 
používat, resp. nabíjet.

6.	Obsluha

Varování!
Než začnete na přístroji provádět nastavení, vždy 
z něj vyjměte akumulátor.

6.1	Práce s akumulátorovou ruční 
kotoučovou pilou

•	 Kotoučovou pilu držte vždy pevně. 
•	 Obrobek automaticky odsune výkyvný 

ochranný kryt (19).
•	 Nevyvíjejte přílišnou sílu! S kotoučovou pilou 

postupujte lehce a rovnoměrně.
•	 Odpadní kus materiálu by měl být na pravé 

straně kotoučové pily, aby široký díl úložného 
stolu ležel na celé svojí ploše.

•	 Pokud se bude řezat podle předem narýsova-
né čáry, veďte kotoučovou pilu podél odpoví-
dajícího zářezu.

•	 Malé kusy dřeva před zpracováním pevně 
upněte. Nikdy nedržte obrobky rukou.

•	 Bezpodmínečně dodržujte bezpečnostní 
předpisy! Noste ochranné brýle!

•	 Nepoužívejte žádné poškozené pilové 
kotouče nebo takové pilové kotouče, které 
mají trhliny nebo praskliny.

•	 Nepoužívejte žádné příruby/přírubové matice, 
které mají větší nebo menší otvor než otvor 
na pilovém kotouči.

•	 Pilový kotouč nesmí být brzděn rukou nebo 
postranním tlakem.

•	 Výkyvná ochrana se nesmí zaseknout a po 
ukončeném pracovním kroku musí být opět 
ve výchozí poloze

•	 Před použitím kotoučové pily zkontrolujte 
funkci výkyvné ochrany, přičemž musí být 
vytažena síťová zástrčka.

•	 Před každým použitím přístroje se ujistěte, 
že bezpečnostní zařízení jako např. výkyvný 
ochranný kryt, příruby a nastavovací zařízení 
fungují resp. jsou správně nastaveny a 
upevněny.

•	 Na přípojku pro odsávání pilin (14) můžete 
připojit vhodné odsávání prachu. Přesvědčte 
se, že je odsávání prachu bezpečně a řádně 
připojeno.

•	 Pohyblivý výkyvný ochranný kryt nesmí být při 
řezání sevřen staženým ochranným krytem.

6.2	Používání akumulátorové ruční 
kotoučové pily

•	 Přizpůsobte hloubku řezu, úhel řezu a paral-
elní doraz (viz bod 5.1, 5.2 a 5.4).

•	 Zapínejte kotoučovou pilu pouze se vsa-
zeným pilovým kotoučem!

•	 Položte kluznou botku rovně na řezaný obro-
bek. Pilový kotouč se nesmí dotýkat obrobku.

•	 Držte kotoučovou pilu nyní pevně oběma 
rukama.

6.3	Za-/vypnutí (obr. 12)
Zapnutí:
Blokovací tlačítko (3) a za-/vypínač (2) stiskněte 
současně
•	 Nechte pilový list rozběhnout, až dosáhne 

své plné rychlosti. Poté veďte pilový list 
pomalu podél řezné čáry. Přitom na pilový 
kotouč pouze mírně tlačte.
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Vypnutí:
Blokovací tlačítko a za-/vypínač pustit
•	 Při puštění rukojeti se stroj automaticky vyp-

ne, takže není možné neúmyslné zapnutí.
•	 Dbejte na to, aby při práci nebyly 

odvzdušňovací otvory zakryty nebo ucpány.
•	 Nebrzděte pilový kotouč po vypnutí post-

ranním protitlakem.
•	 Pozor! Odložte stroj teprve poté, co se pilový 

kotouč zcela zastavil.

Pozor! Proveďte zkušební řez na kousku od-
padového dřeva.

6.4	Výměna pilového kotouče (obr. 13-16)
Varování!
Než začnete na přístroji provádět nastavení, vždy 
z něj vyjměte akumulátor.

Používejte výhradně pilové kotouče, které odpo-
vídají normě EN 847-1 a jsou stejného typu jako 
dodaný pilový kotouč u této ruční kotoučové pily. 
Nechte si poradit v odborném obchodě.

Varování!
Nepoužívejte žádné brusné kotouče!
Průměry použitých pilových kotoučů musejí odpo-
vídat průměrům udaným na ruční kotoučové pile!
Používejte pouze doporučené pilové listy!

Pro výměnu pilového kotouče potřebujete 
přiložený klíč na pilový kotouč (13). Klíč na pilový 
kotouč (13) je uložen v krytu přístroje. V případě 
potřeby klíč na pilový kotouč (13) z krytu vyjměte 
(viz obr. 13).

Pozor! Z bezpečnostních důvodů nesmí být aku-
mulátorová ruční kotoučová pila provozována se 
zastrčeným klíčem na pilový kotouč (13).

•	 Stlačte aretaci vřetena (11).
•	 Pomocí klíče na pilový kotouč (13) uvolněte 

šroub k zajištění pilového kotouče (17).
•	 Pohyblivý výkyvný ochranný kryt (19) odsuňte 

zpět pomocí páčky pro výkyvný ochranný kryt 
(20) a přidržte ho.

•	 Přírubu (18) a pilový kotouč (12) vyjměte 
směrem dolů.

•	 Vyčistěte přírubu, vložte nový pilový kotouč. 
Dbejte na směr chodu (viz šipka na ochran-
ném krytu a pilovém kotouči)!

•	 	Přírubu (18) přiložte plochou stranou na 
pilový kotouč. (Dbejte na správné umístění 
příruby)

•	 Šroub k zajištění pilového kotouče (17) 

utáhněte, dbejte na vystředěný chod.
•	 Než zapnete za-/vypínač, ujistěte se, zda je 

pilový kotouč správně namontovaný, pohy-
blivé díly lehce běží a zda jsou svěrací šrouby 
pevně utaženy.

6.5	LED světlo (obr. 1/pol. 5)
LED světlo (5) umožňuje dodatečné osvětlení 
místa řezání. LED světlo (5) se rozsvítí automati-
cky, jakmile je stisknuto blokovací tlačítko pro za-/
vypínač (3).

7.	Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! 
Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou 
zástrčku. 

7.1	Čištění
•	 	Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo ho profoukněte stlačeným vzduchem při 
nízkém tlaku.

•	 	Doporučujeme přímo po každém použití 
přístroj vyčistit. 

•	 	Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem 
a trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte 
čisticí prostředky nebo rozpouštědla; tyto 
by mohly narušit plastové díly přístroje. 
Dbejte na to, aby se do přístroje nedostala 
voda. Vniknutí vody do elektrického přístroje 
zvyšuje riziko úderu elektrickým proudem.

7.2	Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly 
vyžadující údržbu. 

7.3	Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•	 	Typ přístroje
•	 	Číslo artiklu přístroje
•	 	Identifikační číslo přístroje
•	 	Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na  
www.Einhell‑Service.com



CS

- 53 -

8.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

9.	Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 
a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním 
balení.

Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly 
se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte 
do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpad-
ních elektrických a elektronických zařízeních a 
jejího provedení ve vnitrostátním právu se musí již 
nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské 
směrnice 2006/66/ES vadné nebo opotřebované 
akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a 
odevzdat k ekologické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická 
a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně 
nebezpečnému obsahu poškodit životní prostředí 
a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a 
průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný 
pouze s výslovným souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG. 

Technické změny vyhrazeny
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10.	Indikace nabíječky

Stav indikace
Význam a opatřeníČervená 

LED
Zelená LED

Vyp Bliká Provozní pohotovost
Nabíječka je připojena na síť a připravena k provozu, akumulátor není 
v nabíječce.

Zap Vyp Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor režimem rychlého nabíjení.
Příslušné doby nabíjení najdete přímo na nabíječce.
Upozornění! V závislosti na konkrétním stavu nabití se mohou 
skutečné doby nabíjení poněkud lišit od uvedených dob nabíjení.

Vyp zap Akumulátor je nabitý a připravený k provozu. (READY TO GO)
Poté se až do úplného nabití přepne na úsporné nabíjení.
Nechte akumulátor v nabíječce o cca 15 minut déle. 
Opatření:
Odeberte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp Přizpůsobené nabíjení
Akumulátor je přitom z bezpečnostních důvodů nabíjen pomaleji a 
potřebuje více času. To může mít následující příčiny:
- Akumulátor nebyl dlouhou dobu nabíjen nebo se pokračovalo ve vy-
bíjení vybitého akumulátoru (hluboké vybití)
- Teplota akumulátoru neleží v ideálním rozsahu mezi 10 °C a 40 °C.
Opatření:
Počkejte, až bude nabíjení ukončeno, akumulátor může být i přesto 
dále nabíjen.

Bliká Bliká Chyba
Nabíjení již není možné. Akumulátor je defektní.
Opatření:
Defektní akumulátor se již nesmí nabíjet.
Odeberte akumulátor z nabíječky

Zap Zap Porucha teploty
Akumulátor je příliš horký (např. přímé sluneční záření) nebo příliš stu-
dený (pod 0 °C)
Opatření:
Odeberte akumulátor a uložte ho 1 den při pokojové teplotě  
(cca 20 °C).
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	Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
Rychle opotřebitelné díly* Akumulátor
Spotřební materiál/spotřební díly* Pilový kotouč
Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell‑Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

•	 Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
•	 Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
•	 Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?   

Popište tuto chybnou funkci.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen  
(zie afbeelding 17)
1.	 Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-

co te verminderen.
2.	 Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-

mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3.	 Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het 
bewerken van hout en andere materialen kan 
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet 
worden bewerkt!

4.	 Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. 
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5.	 Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes 
met een omgevingstemperatuur van +10°C 
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand 
opslaan (minstens 40% geladen).

6.	 De accu’s moeten vóór de verwerking uit het 
apparaat worden genomen. Aanwijzing voor 
de verwerking van accu’s: accu’s mogen niet 
bij het huisvuil worden gedaan.

7.	 Stekker resp. accu uittrekken!
8.	 Voorzichtig! Verwondingsgevaar! Niet in 

het draaiende zaagblad grijpen.

1.	Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2.	Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang 

2.1	Beschrijving van het gereedschap  
(fig. 1a/1b)

1.	 Handgreep
2.	 AAN/UIT-schakelaar
3.	 Grendelknop voor AAN/UIT-schakelaar
4.	 Vastzetschroef voor instelling van de  

snijdiepte
5.	 LED-licht
6.	 Zaagschoen
7.	 Vastzetschroef voor verstekafstelling
8.	 Vastzetschroef voor parallelaanslag
9.	 Schaal voor verstekhoek
10.	 Extra handgreep
11.	 Spilarrêt
12.	 Zaagblad
13.	 Zaagbladsleutel
14.	 Aansluiting voor spaanafzuiging
15.	 Snijlijngeleider
16.	 Parallelaanslag
17.	 Schroef voor zaagbladbeveiliging
18.	 Flens
19.	 Pendelbeschermkap
20.	 Hendel voor pendelbeschermkap

2.2	Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•	 	Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•	 	Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•	 	Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•	 	Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•	 	Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.



NL

- 57 -

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•	 Accu-handcirkelzaag
•	 	Zaagblad
•	 	Zaagbladsleutel
•	 Parallelaanslag
•	 	Originele handleiding 
•	 	Veiligheidsinstructies 

3.	Reglementair gebruik

De accu-handcirkelzaag is geschikt voor het 
zagen van rechtlijnige sneden in hout, houtachtig 
materiaal en kunststof. Daarbij moet worden ver-
meden dat de punten van de zaagtanden over-
verhit raken en dat het kunststof smelt.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.
Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4.	Technische gegevens

Spanning motor: ..................................... 18 V DC
Onbelast toerental: ..............................4200 t/min.
Snijdiepte bij 90°: ...................................... 48 mm
Snijdiepte bij 45°: ...................................... 36 mm
Zaagblad: .............................................Ø 150 mm
Zaagbladopname: ..................................Ø 10 mm
Zaagbladdikte: ......................................... 1,5 mm
Gewicht: ....................................................2,45 kg

Opgelet!
Het apparaat wordt geleverd zonder accu´s en 
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met 
de Li-Ion accu´s van de Power X-Change serie!

De Li-Ion accu´s van de Power X-Change serie 
mogen alleen met de Power X-Charger worden 
geladen.

Gevaar! 
Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald 
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA ........................ 79,2 dB (A)
Onzekerheid KpA ............................................3 dB
Geluidsvermogen LWA ......................... 90,2 dB (A)
Onzekerheid KWA ...........................................3 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde ah, W = 2,763 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

Extra handgreep
Trillingsemissiewaarde ah, W = 4,653 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting.

Waarschuwing:
De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de 
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van 
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat 
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•	 	Gebruik enkel intacte toestellen.
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•	 	Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•	 	Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•	 	Overbelast het toestel niet.
•	 	Laat het toestel indien nodig nazien.
•	 	Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
•	 	Draag handschoenen.

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1.	 Longletsels indien geen gepaste stofmasker 

wordt gedragen.
2.	 Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.
3.	 Schade aan de gezondheid die voortvloeit 

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5.	Vóór inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan 
het apparaat uitvoert.

5.1	Snijdiepte instellen (fig. 2/3)
•	 	Draai de vastzetschroef voor instelling van 

de snijdiepte (4) aan de achterkant van de 
beschermkap los.

•	 Plaats de zaagvoet (6) plat op het oppervlak 
van het te bewerken werkstuk. Hef de zaag 
voldoende op tot het zaagblad (12) zich op de 
nodige snijdiepte (a) bevindt.

•	 	Bevestig de vastzetschroef voor de instelling 
van de snijdiepte (4) weer. Controleer of deze 
goed vastzit.

5.2	Verstekaanslag (fig. 4/5)
•	 	De vooringestelde standaardhoek tussen 

zaagvoet (6) en zaagblad (12) bedraagt 90°. 
U kunt deze hoek veranderen om schuine 
sneden uit te voeren.

•	 	Draai de vastzetschroef voor verstekafstelling 
(7) los die zich aan de voorkant van de zaag-
voet bevindt.

•	 	U kunt de snijhoek dan met maximaal 45° ve-

randeren; neem daarvoor de snijhoekschaal 
(9) in acht.

•	 	Haal de vastzetschroef voor verstekafstelling 
(7) terug aan. Controleer of alles goed vast 
zit.

5.3	Afzuigen van stof en spaanders (fig. 6)
•	 	Sluit op de ervoor voorziene stofzuigeraans-

luiting(14) van uw cirkelzaag een gepaste 
stofzuiger aan (stofzuiger niet bij de levering 
begrepen). U bereikt zodoende een optimale 
afzuiging van het stof dat aan het werkstuk 
vrijkomt. De voordelen: U spaart zowel het 
gereedschap als uw eigen gezondheid. Uw 
werkplaats blijft bovendien properder en veili-
ger.

•	 	Bij het werk vrijkomend stof kan gevaarlijk 
zijn. Neem de desbetreffende veiligheidsins-
tructies in acht.

•	 	Let op! De voor het afzuigen gebruikte stof-
zuiger moet geschikt zijn voor het bewerkte 
materiaal.

•	 	Controleer of alle componenten goed onder-
ling verbonden zijn.

5.4	Parallelaanslag (fig. 7/8)
•	 	De parallelaanslag (16) maakt het mogelijk 

evenwijdige lijnen te zagen.
•	 	Draai de vastzetschroef van de parallelaans-

lag (8) los die zich in de zaagvoet (6) bevindt.
•	 	De montage gebeurt door de parallelaanslag 

(16) de geleiding (c) in de zaagvoet (6) in te 
schuiven (zie fig. 7).

•	 	Zet de nodige afstand vast en haal de vast-
zetschroef (8) terug aan.

•	 	Gebruik van de parallelaanslag: Positioneer 
de parallelaanslag (16) vlak tegen de kant 
van het werkstuk en begin met zagen.

Let op! Proefsnede met een stuk afvalhout 
uitvoeren.

5.5	Snijlijngeleider (fig. 9)
Met de snijlijngeleider (15) kunt u precieze 
sneden langs snijlijnen aangetekend op het 
werkstuk uitvoeren. Gebruik de markering (d) bij 
de 0° resp. 90° hoekinstelling.
De markering (e) moet bij de 45° hoekinstelling 
worden gebruikt.
Voor hoekinstelling zie 5.2.

Let op! Proefsnede met een stuk afvalhout 
uitvoeren.
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5.6	Laden van de LI-accupack (fig. 10-11)
1.	 De accupack (g) de handgreep uit trekken 

terwijl u de grendelknop (f) omlaagdrukt.
2.	 Vergelijk of de netspanning vermeld op het 

kenplaatje overeenkomt met de voorhanden 
zijnde netspanning. Steek de netstekker van 
de lader (j) het stopcontact in. De groene LED 
begint te knipperen.

3.	 Schuif de accu op de lader.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel 
met de betekenissen van de LED-indicatie op de 
lader.

Als het accu-pack niet kan opgeladen worden, 
vergewis U zich dan dat de 
•	 	netspanning aan het stopcontact voorhanden 

is 
•	 	en dat een perfect contact van de laadcon-

tacten van de oplader verzekerd is.

Als het laden van het accu-pack nog altijd niet 
mogelijk is, gelieve dan
•	 	de oplader
•	 	en het accu-pack
aan onze service-afdeling te sturen.

Voor een deskundige verzending verzoeken 
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de 
accupack is het raadzaam om op tijd voor het 
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk 
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de 
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect 
van de accupack!

5.7	Accu-capaciteitsindicatie (fig. 10, pos. h)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsin-
dicatie (i). De accu-capaciteitsindicatie (h) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand 
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:
De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder 
de accu van het apparaat en laat de accu één 
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout 
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en 
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een 
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6.	Bediening

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan 
het apparaat uitvoert.

6.1	Werken met de handcirkelzaag
•	 	Cirkelzaag steeds goed vasthouden.
•	 	De pendelbeschermkap (19) wordt door het 

werkstuk automatisch teruggeschoven.
•	 	Gebruik geen geweld!
•	 De cirkelzaag gelijkmatig vooruitschuiven 

zonder te forceren.
•	 	Het afvalstuk moet zich aan de rechterkant 

van de cirkelzaag bevinden zodat het brede 
deel van de steuntafel met het volledige op-
pervlak op het werkstuk ligt.

•	 	Indien u volgens een voorgetekende lijn 
zaagt, leidt u de cirkelzaag langs de overeen-
komstige inkeping.

•	 	Kleine houten stukken voor de bewerking 
goed vastspannen. Nooit met de hand vast-
houden.

•	 	Veiligheidsinstructies zeker in acht nemen! 
Veiligheidsbril dragen!

•	 	Gebruik geen defecte zaagbladen of zaagbla-
den die scheuren en barstjes vertonen.

•	 	Gebruik geen flenzen/flensmoeren waarvan 
het boorgat groter of kleiner is dan dat van 
het zaagblad.

•	 	Het zaagblad mag niet met de hand of door 
zijdelingse druk tegen het zaagblad worden 
afgeremd.

•	 	De pendelbeschermkap mag niet klem zitten 
en moet aan het einde van de zaagbeurt zich 
weer in de oorspronkelijke positie bevinden.

•	 	Voor gebruik van de cirkelzaag de werking 
van de pendelbeschermkap controleren ter-
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wijl de netstekker uit het stopcontact is verwij-
derd.

•	 	Vergewis u er zich voor elk gebruik van de 
machine van dat de veiligheidsinrichtingen 
zoals pendelbeschermkap, flenzen en ver-
stelinrichtingen werken resp. correct zijn afge-
steld en vastgezet.

•	 	Op de aansluiting voor spaanderafzuiging 
(14) kan u een gepaste stofafzuiging aanslu-
iten. Vergewis u er zich van dat de stofafzu-
iging veilig en naar behoren is aangesloten.

•	 	De bewegelijke pendelbeschermkap mag 
voor het zagen niet in de teruggetrokken be-
schermkap worden vastgeklemd.

6.2	Gebruik van de cirkelzaag
•	 	Pas snijdiepte, snijhoek en parallelaanslag 

aan (zie pt. 5.1, 5.2 en 5.4).
•	 	Zet de cirkelzaag enkel met gemonteerd 

zaagblad aan!
•	 	Plaats de zaagvoet plat op het te bewerken 

stuk. Het zaagblad mag het werkstuk niet ra-
ken.

•	 	Hou de cirkelzaag dan met beide handen 
vast.

6.3	In-/uitschakelen (fig. 12)
Inschakelen:
Grendelknop (3) en AAN/UIT-schakelaar (2) tege-
lijkertijd indrukken.
•	 	Laat het zaagblad aanlopen tot het de volle 

snelheid heeft bereikt. Leidt het zaagblad dan 
behoedzaam langs de snijlijn. Oefen daarbij 
slechts een lichte druk uit op het zaagblad.

Uitschakelen:
Grendelknop en AAN/UIT-schakelaar loslaten.
•	 	Bij het loslaten van de handgreep wordt de 

machine automatisch uitgeschakeld zodat 
onbedoeld draaien niet mogelijk is.

•	 	Let er goed op dat tijdens het werken de 
ventilatieopeningen niet worden afgedekt of 
verstopt geraken.

•	 	Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af 
door er zijdelings tegen te drukken.

•	 	Let op! Leg de machine pas neer nadat het 
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen.

Let op! Proefsnede met een stuk afvalhout 
uitvoeren.

6.4	Verwisselen van zaagblad (fig. 13-16)
Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan 
het apparaat uitvoert.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die overeenko-
men met de norm EN 847-1 en die van hetzelfde 
type zijn als het met deze handcirkelzaag meege-
leverde zaagblad. Vraag advies in de gespeciali-
seerde handel.

Om het zaagblad te verwisselen heeft u de mee-
geleverde zaagbladsleutel (13) nodig. De zaag-
bladsleutel (13) wordt bewaard in de behuizing. 
Trek indien nodig de zaagbladsleutel (13) uit de 
behuizing (zie fig. 13).

Let op! Om veiligheidsredenen mag de handcir-
kelzaag niet met ingestoken zaagbladsleutel (13) 
in werking worden gesteld.
•	 	Druk op het spilarrêt (11).
•	 	Schroef ter beveiliging van het zaagblad (17) 

losdraaien m.b.v. de zaagbladsleutel (13).
•	 	Bewegelijke pendelbeschermkap (19) met 

hendel voor pendelbeschermkap (20) terug-
schuiven en vasthouden.

•	 	Met de zaagbladsleutel (12) op de flens (18) 
tegenhouden.

•	 	Flens schoonmaken, nieuw zaagblad installe-
ren. Draairichting in acht nemen (zie pijl op de 
beschermkap en op het zaagblad)!

•	 Flens (18) met de vlakke zijde op het zaag-
blad leggen. (Zorg ervoor dat de flens goed 
vastzit.)

•	 	Schroef voor de zaagbladbeveiliging (17) 
aanhalen; erop letten dat het zaagblad rond-
draait.

•	 	Voordat u de AAN-schakelaar indrukt dient u 
zich ervan te vergewissen dat het zaagblad 
correct is gemonteerd, bewegelijke onder-
delen gemakkelijk bewegen en de klem-
schroeven goed aangehaald zijn.

6.5	LED-licht (fig. 1, pos. 5)
Het LED-licht (5) maakt het mogelijk om de sni-
jplaats extra te verlichten. Het LED-licht (5) gaat 
automatisch branden, zodra u op de blokkeerto-
ets voor de Aan/Uit-schakelaar (3) drukt.

7.	Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek vóór alle reinigingswerkzaamheden de 
netstekker van de accu uit het stopcontact.
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7.1	Reiniging
•	 	Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•	 	Het is aan te bevelen het toestel direct na elk 	
gebruik te reinigen.

•	 	Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen 	
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kunnen 
aantasten. Let er goed op dat geen water in 
het 	 toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2	Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden 
onderdelen.

7.3	Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•	 	Type van het toestel
•	 	Artikelnummer van het toestel
•	 	Ident-nummer van het toestel
•	 	Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell‑Service.com

8.	Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd. 
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse 
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte 
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich 
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het 
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u 
dan bij de gemeente te informeren. 

9.	Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen 
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur 
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische 
gereedschap in de originele verpakking.

Afvalverwijdering

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires 
en bijbehorende verpakkingen moeten op een 
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en bat-
terijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een 
inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU in-
zake afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur,  en de implementatie hiervan in na-
tionaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische 
gereedschappen op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden ingezameld en gerecycled. 
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten 
defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart wor-
den ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de 
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen 
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie 
en geleidepapieren van de producten, geheel of 
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke 
toestemming van Einhell Germany AG. 

Technische wijzigingen voorbehouden
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10.	Indicatie lader

Indicatiestatus Betekenis en maatregel
Rode LED Groene 

LED
Uit Knippert Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de 
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct 
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken 
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen 
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur 
(ca. 20 °C).
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	Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell‑Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

•	 Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
•	 Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
•	 Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?   

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

Explicación de los símbolos empleados  
(véase fig. 17)
1.	 Peligro! - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.
2.	 Cuidado! Usar protección para los oídos. 

La exposición al ruido puede ser perjudicial 
para el oído.

3.	 Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de protección. Puede generarse polvo 
dañino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. ¡Está 
prohibido trabajar con material que contenga 
asbesto!

4.	 Cuidado! Llevar gafas de protección. 
Durante el trabajo, la expulsión de chispas, 
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden 
provocar pérdida de vista.

5.	 Almacenamiento de las baterías sólo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente 
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterías 
únicamente cuando estén cargadas (mín. al 
40 %).

6.	 Antes de eliminar el aparato es preciso retirar 
las baterías. Advertencia sobre la eliminación 
de las baterías: las baterías no se deben de-
sechar en la basura doméstica.

7.	 ¡Retirar el enchufe o la batería!
8.	 ¡Cuidado! ¡Peligro de sufrir daños! No 

entrar en contacto con la hoja de la sierra en 
funcionamiento.

1.	Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-

cos con los que está provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuación puede provocar 
descargas eléctricas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

2.	Descripción del aparato y 
volumen de entrega 

2.1	Descripción del aparato (fig. 1a/1b)
1.	 Empuñadura
2.	 Interruptor ON/OFF
3.	 Tecla de bloqueo para interruptor ON/OFF
4.	 Tornillo de fijación para ajustar la profundidad 

de corte
5.	 Luz LED
6.	 Zapata
7.	 Tornillo de fijación para ajuste de inglete
8.	 Tornillo de fijación para tope en paralelo
9.	 Escala graduada para ángulo de ingletes
10.	 Empuñadura adicional
11.	 Bloqueo del husillo
12.	 Hoja de la sierra
13.	 Llave para la hoja de la sierra
14.	 Conexión para la aspiración de virutas
15.	 Guía de la línea de corte
16.	 Tope en paralelo
17.	 Tornillo para asegurar la hoja de la sierra
18.	 Brida
19.	 Cubierta protectora oscilable 
20.	 Palanca para la cubierta protectora oscilable

2.2	Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al final del manual.
•	 	Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•	 	Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•	 	Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•	 	Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
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transporte.
•	 	Si es posible, almacenar el embalaje hasta 

que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfixia!

•	 Sierra circular de mano con batería
•	 	Hoja de la sierra
•	 	Llave para la hoja de la sierra
•	 Tope en paralelo
•	 	Manual de instrucciones original 
•	 	Instrucciones de seguridad 

3.	Uso adecuado

La sierra circular de mano con batería está in-
dicada para realizar cortes rectos en madera, 
materiales similares a la madera y plásticos. Evi-
tar que las puntas de los dientes de la sierra se 
sobrecalienten y que el plástico se funda.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4.	Características técnicas

Alimentación de tensión de motor: ..........18 V d.c.
Velocidad marcha en vacío: .................4200 r.p.m
Profundidad de corte a 90°: ...................... 48 mm
Profundidad de corte a 45°: ...................... 36 mm
Hoja de la sierra: ..................................Ø 150 mm
Alojamiento para la hoja de sierra: .........Ø 10 mm
Espesor hoja de la sierra: ......................... 1,5 mm
Peso: .........................................................2,45 kg

¡Atención!
¡El aparato se suministra sin baterías y sin car-
gador y sólo puede utilizarse con las baterías de 
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterías de iones de litio de la serie Power 
X-Change sólo pueden cargarse con el cargador 
Power X-Charger.

Peligro! 
Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presión acústica LpA ............... 79,2 dB(A)
Imprecisión KpA .............................................3 dB
Nivel de potencia acústica LWA ............ 90,2 dB(A)
Imprecisión KWA .............................................3 dB

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Los valores totales de vibración (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron 
conforme a la norma EN 62841.

Empuñadura
Valor de emisión de vibraciones ah, W = 2,763 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

Empuñadura adicional
Valor de emisión de vibraciones ah, W = 4,653 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibración indicados y el ni-
vel de emisión de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado 
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.
Dichos valores se pueden utilizar también para 
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:
Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados durante el uso real 
de la herramienta eléctrica en función del modo 
en el que se utiliza la misma, especialmente del 
tipo de pieza que se mecaniza.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•	 	Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•	 	Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
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arlo con regularidad.
•	 	Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•	 	No sobrecargar el aparato.
•	 	En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•	 	Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•	 	Llevar guantes.

Cuidado!	
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1.	 Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2.	 Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
3.	 Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

5.	Antes de la puesta en marcha

¡Advertencia! 
Quitar siempre la batería antes de realizar ajustes 
en el aparato.

5.1	Ajustar la profundidad de corte (fig. 2/3)
•	 	Soltar el tornillo de fijación que se encuentra 

en la parte posterior de la cubierta de protec-
ción para ajustar la profundidad de corte (4).

•	 	Colocar la base de la sierra (6) plana sobre 
la superficie de la pieza a trabajar. Elevar la 
sierra hasta que la hoja (12) se encuentre en 
la profundidad de corte (a) necesaria.

•	 	Volver a apretar el tornillo de fijación para 
ajustar la profundidad de corte (4). Compro-
bar que esté bien sujeto.

5.2	Tope de ingletes (fig. 4/5)
•	 	El ángulo estándar prefijado entre la base 

de la sierra (6) y la hoja (12) es de 90°. Para 
efectuar cortes oblicuos es preciso modificar 
dicho ángulo.

•	 	Soltar el tornillo de fijación que se encuentra 
en la parte delantera de la base de la sierra 
para ajustar los ingletes (7).

•	 	El ángulo de corte se puede cambiar hasta 

en 45°; observar la escala del ángulo de corte 
(9).

•	 	Volver a apretar el tornillo de fijación para 
ajustar los ingletes (7). Comprobar que esté 
bien sujeto.

5.3	Aspirar polvo y virutas (fig. 6)
•	 	Conectar un aspirador adecuado (no incluido 

en el volumen de entrega) a la conexión pre-
vista para la aspiración de virutas (14) en la 
sierra circular. Dicha conexión permite aspirar 
de forma óptima las virutas de la pieza. Las 
ventajas: Favorece el manejo del aparato, al 
mismo tiempo que proteje la salud. El área 
de trabajo permanece además más limpia y 
segura.

•	 	El polvo que se genera durante el trabajo 
puede ser peligroso. Tener en cuenta las inst-
rucciones de seguridad.

•	 	¡Atención! El aspirador utilizado debe estar 
indicado para el material a trabajar.

•	 	Comprobar que todas las piezas estén bien 
unidas.

5.4	Tope en paralelo (fig 7/8)
•	 	El tope en paralelo (16) permite serrar líneas 

en paralelo.
•	 	Aflojar el tornillo de fijación situado en la base 

de la sierra (6) para el tope en paralelo (8).
•	 	El montaje tiene lugar introduciendo el tope 

en paralelo (16) en la guía (c) de la base de la 
sierra (6) (véase fig. 7).

•	 	Determinar la distancia necesaria y volver a 
apretar el tornillo de fijación (7).

•	 	Como utilizar el tope en paralelo: Colocar el 
tope en paralelo (16) de forma correcta en el 
borde de la pieza y empezar a serrar.

¡Atención! Realizar un corte de prueba en 
una pieza de madera sobrante

5.5	Guía de la línea de corte (fig. 9)
Con la guía de la línea de corte (15) se pueden 
realizar cortes de precisión según líneas de corte 
dibujadas sobre la pieza a trabajar. Utilizar la mar-
ca (d) en el ajuste de ángulo 0° o 90°
La marca (e) debe utilizarse en el ajuste de ángu-
lo de 45°.
Para el ajuste del ángulo ver el apartado 5.2

¡Atención! Realizar un corte de prueba en 
una pieza de madera sobrante
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5.6	Cargar la batería LI (fig. 10-11)
1.	 Sacar la batería (g) de la empuñadura presio-

nando hacia abajo el dispositivo de retención 
(f).

2.	 Comprobar que la tensión de red coincida 
con la especificada en la placa de identifica-
ción del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (j) a la toma de corriente. El LED verde 
empieza a parpadear.

3.	 Colocar la batería en el cargador.

El apartado 10 (indicación cargador) incluye una 
tabla con los significados de las indicaciones 
LED del cargador.

Si se presentan dificultades al cargar el conjunto 
de baterías rogamos comprueben:
•	 si el enchufe utilizado se halla bajo tensión
•	 si existe un contacto correcto a nivel de los 	

contactos del cargador.

De continuar siendo imposible cargar el conjunto 
le rogamos ser sirva a remitir a nuestro servicio 
técnico postventa:
•	 el cargador
•	 y el conjunto de baterías

Para realizar un envío adecuado, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la batería 
para procurar que dure lo máximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se 
detecta que disminuye el rendimiento del aparato. 
No descargar jamás la batería por completo. Esto 
podría provocar un defecto en la batería.

5.7 	Indicador de capacidad de batería  
(fig. 10/pos. h)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de 
capacidad de la batería (i). El indicador de capa-
cidad de batería (h) le indica el estado de carga 
de la batería sirviéndose de 3 LEDs.

Si los 3 LED están iluminados:
La batería está completamente cargada.

Si están iluminados 1 o 2 LED:
La batería dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La batería está vacía, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:
La temperatura de la batería es demasiado baja. 
Quitar la batería del aparato y dejarla durante un 
día a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer 
el fallo, la batería se ha descargado completa-
mente y está defectuosa. Quitar la batería del 
aparato. Está prohibido emplear o cargar una 
batería defectuosa.

6.	Manejo

¡Advertencia! 
Quitar siempre la batería antes de realizar ajustes 
en el aparato.

6.1	Trabajar con la sierra circular de mano
•	 	Sujetar siempre la sierra circular por la em-

puñadura.
•	 	La pieza retrae automáticamente la cubierta 

protectora oscilable (19).
•	 	¡No ejercer fuerza!
•	 Avanzar con la sierra circular de forma suave 

y homogénea.
•	 	La pieza que se desea trabajar debe encon-

trarse al lado derecho de la sierra para que la 
parte ancha de la mesa de apoyo descanse 
sobre toda su superficie.

•	 	Si se sierra una línea predefinida, guiar la 
sierra circular por la entalladura correspon-
diente.

•	 	Sujetar piezas de madera pequeñas antes de 
trabajarlas. No sujetarla nunca con la mano.

•	 	Tener en cuenta las disposiciones de seguri-
dad. ¡Ponerse gafas de protección!

•	 	No utilizar hojas de sierra defectuosas ni ho-
jas que presenten grietas o hendiduras.

•	 	No utilizar bridas/tuercas cuya perforación 
sea mayor o inferior a la de la hoja de la sier-
ra.

•	 	No frenar la hoja de la sierra con la mano ni 
tampoco ejerciendo presión lateral.

•	 	La protección oscilable no se puede encajar 
y, una vez finalizados los trabajos, se debe 
volver a encontrar en la posición inicial.

•	 	Antes de utilizar la sierra circular comprobar 
el funcionamiento de la protección oscilable 
con la sierra desenchufada.



ES

- 68 -

•	 	Antes de utilizar la sierra asegurarse siempre 
de que los dispositivos de seguridad como, p. 
ej., protección oscilable, brida y dispositivos 
de ajuste, funcionen y estén bien ajustados.

•	 	A la conexión para la aspiración de virutas 
(14) se puede conectar un aspirador ade-
cuado. Asegurarse de que el aspirador esté 
correctamente conectado.

•	 	Para serrar, la cubierta protectora móvil no 
puede quedar encajada en la posición retraí-
da.

¡Atención! ¡Desenchufar la sierra circular an-
tes de realizar cualquier trabajo en la misma!

6.2	Uso de la sierra circular
•	 	Adaptar la profundidad de corte, el ángulo de 

corte y el tope en paralelo (véase apartados 
5.1, 5.2 y 5.4).

•	 	Conectar la sierra circular sólo con la hoja de 
sierra incorporada!

•	 	Colocar la base de la sierra plana sobre la 
pieza a trabajar. La hoja de la sierra no debe 
tocar la pieza.

•	 	Sujetar la sierra circular con las dos manos.

6.3	Interruptor ON/OFF (fig. 12)
Conexión:
Pulsar simultáneamente la tecla de bloqueo (3) y 
el interruptor ON/OFF (2).
•	 	Esperar hasta que la hoja de sierra haya 

alcanzado la velocidad máxima. Desplazar a 
continuación la hoja de sierra lentamente por 
la línea de corte. Ejercer sólo una ligera presi-
ón sobre la hoja de sierra.

Desconexión:
Soltar la tecla de bloqueo y el interruptor ON/OFF
•	 	Al soltar la empuñadura, la máquina se de-

sconecta automáticamente para que no se 
pueda poner en marcha de forma involunta-
ria.

•	 	Asegurarse de no cubrir ni obturar los orifi-
cios de ventilación durante los trabajos.

•	 	No frenar la hoja de la sierra tras su descone-
xión presionándola lateralmente.

•	 	¡Atención! Dejar la máquina una vez la hoja 
de la sierra se haya parado completamente.

¡Atención! Realizar un corte de prueba en 
una pieza de madera sobrante

6.4	Cambiar la hoja de la sierra (fig. 13-16)
¡Advertencia! 
Quitar siempre la batería antes de realizar ajustes 
en el aparato.

Utilizar exclusivamente hojas de sierra que cum-
plan con la norma EN 847-1 y del mismo modelo 
que la hoja de sierra suministrada con esta sierra 
circular de mano. Solicitar información en una 
tienda especializada.

Para cambiar la hoja de la sierra se precisa la 
correspondiente llave adjunta (13). La llave para 
la hoja de la sierra (13) está guardada en la car-
casa. En caso de necesitarla, sacar la llave (13) 
de la carcasa (véase fig. 13).

!Atención! Por motivos de seguridad, no poner 
en funcionamiento la sierra circular de mano con 
la llave para la hoja de la sierra (13) insertada.

•	 	Pulsar el bloqueo de husillo (11).
•	 	Soltar el tornillo para fijar la hoja de la sierra 

(17) con la llave para la hoja de la sierra (13).
•	 	Retirar y sujetar la cubierta protectora oscila-

ble móvil (19) con una palanca para la cubier-
ta protectora oscilable (20).

•	 	Sacar hacia abajo la brida (18) y la hoja de la 
sierra (12).

•	 	Limpiar la brida, colocar la nueva hoja de si-
erra. Tener en cuenta la dirección de marcha 
(véase flecha en la cubierta de protección y 
en la hoja de la sierra).

•	 Poner la brida (18) por su lado plano sobre la 
hoja de la sierra. (Asegurarse de que la brida 
esté bien colocada)

•	 	Apretar el tornillo para fijar la hoja de la sierra 
(17), tener en cuenta que funcione suave-
mente.

•	 	Antes de activar el interruptor ON/OFF, es 
necesario asegurarse de que la hoja de la 
sierra esté correctamente montada, que las 
piezas móviles se muevan con suavidad y los 
tornillos de sujeción estén bien apretados.

6.5	Luz LED (fig. 1/pos. 5)
La luz LED (5) permite iluminar adicionalmente 
el punto de corte. La luz LED (5) se ilumina de 
forma automática en cuanto se pulsa la tecla de 
bloqueo para el interruptor ON/OFF (3).
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7.	Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

¡Peligro!
Quitar la batería antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1	Limpieza
•	 	Reducir al máximo posible la suciedad y el 

polvo en los dispositivos de seguridad, las 
rendijas de ventilación y la carcasa del motor. 
Frotar el aparato con un paño limpio o soplar-
lo con aire comprimido manteniendo la presi-
ón baja.

•	 	Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•	 	Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño 	húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plá-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 
Si entra agua en el aparato eléctrico existirá 
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2	Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más 	
piezas en el interior del aparato.

7.3	Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos sigu-
ientes:
•	 	Tipo de aparato
•	 	No. de artículo del aparato
•	 	No. de identidad del aparato
•	 	No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell‑Service.com

8.	Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecuada, 
el aparato debe entregarse a una entidad recolec-
tora prevista para ello. En caso de no conocer 
ninguna, será preciso informarse en el organismo 
responsable del municipio. 

9.	Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los niños. La temperatura de almacena-
miento óptima se encuentra entre los 5 y 30 ˚C. 
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje 
original.

Eliminación

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios 
y embalajes deberán someterse a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en 
un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE 
sobre aparatos eléctricos y electrónicos de de-
secho y su realización en la legislación nacional 
y la directiva europea 2006/66/CE, las herrami-
entas eléctricas que ya no son aptas para su uso 
y respectivamente los acumuladores/las pilas 
defectuosos o vacíos deberán ser recogidos por 
separado y reciclados de manera respetuosa con 
el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los 
aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener 
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud 
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y 
documentos anexos del producto, o extractos de 
los mismos, con autorización expresa de Einhell 
Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas
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10.	Indicación cargador

Estado de indicación Significado y medidaLED rojo LED verde
Apagado Parpadea Listo para funcionamiento

El cargador está conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
tería no está en el cargador

Encendido Apagado Carga
El cargador carga la batería en modo rápido. Consultar el tiempo de carga 
necesario en el cargador.
¡Advertencia! En función de lo cargada que esté la batería, los tiempos de 
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido La batería está cargada y está lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la batería esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la batería en el cargador unos 15 minutos más.
Medida:
Sacar la batería del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la batería se carga con mayor 
lentitud y tarda más tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la batería.
- La temperatura de la batería no se encuentra dentro del rango óptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la batería puede 
seguir cargándose.

Parpadea Parpadea Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La batería está defectuosa.
Medida:
Está prohibido cargar una batería defectuosa.
Sacar la batería del cargador.

Encendido Encendido Avería por temperatura
La batería está demasiado caliente (p. ej. por radiación solar directa) o 
demasiado fría (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la batería y guardarla durante 1 día a temperatura ambiente  
(aprox. 20° C).
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	Información de servicio

En todos los países mencionados en el certificado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
Piezas de desgaste* Batería
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra
Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell‑Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

•	 ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
•	 ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
•	 ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?   

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados  
(ver figura 17)
1.	 Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.
2.	 Cuidado! Use uma proteção auditiva. O 

ruído pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3.	 Cuidado! Use uma máscara de proteção 
para pó. Durante os trabalhos em madeira 
e outros materiais pode formar-se pó preju-
dicial à saúde. Os materiais que contenham 
amianto não podem ser trabalhados!

4.	 Cuidado!Use óculos de proteção. As 
faíscas produzidas durante o trabalho ou as 
aparas, os estilhaços e a poeira que saem do 
aparelho podem provocar cegueira.

5.	 Armazenar as baterias apenas em espaços 
secos com uma temperatura ambiente de 
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias 
sempre carregadas (com, no mín., 40% de 
carga).

6.	 As baterias têm de ser retiradas do aparelho 
antes da eliminação. Nota relativa à elimi-
nação de baterias: as baterias não podem ser 
deitadas no lixo doméstico.

7.	 Retirar a ficha ou a bateria!
8.	 Cuidado! Perigo de ferimento! Não aproxi-

me as mãos do disco de serra em movimen-
to.

1.	Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-

mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

2.	Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1	Descrição do aparelho (figura 1a/1b)
1.	 Punho
2.	 Interruptor para ligar/desligar
3.	 Tecla de travamento para o interruptor para 

ligar/desligar
4.	 Parafuso de aperto para ajuste da profundi-

dade de corte
5.	 Luz LED
6.	 Patim da serra
7.	 Parafuso de aperto para a regulação da 

meia-esquadria
8.	 Parafuso de aperto para a guia paralela
9.	 Escala para o ângulo de corte em meia es-

quadria
10.	 Punho adicional
11.	 Bloqueio do veio
12.	 Disco de serra
13.	 Chave do disco de serra
14.	 Ligação para o dispositivo de aspiração de 	

aparas
15.	 Guia da linha de corte
16.	 Guia paralela
17.	 Parafuso para a fixação do disco de serra
18.	 Flange
19.	 Cobertura de protecção oscilante
20.	 Alavanca para a cobertura de protecção osci-

lante

2.2	Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifique se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
mações do serviço de assistência técnica no fim 
do manual.
•	 	Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•	 	Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•	 	Verifique se o material a fornecer está com-
pleto
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•	 	Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
as apresentam danos de transporte.

•	 	Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfixia!

•	 Serra circular manual sem fio
•	 	Disco de serra
•	 	Chave do disco de serra
•	 Guia paralela
•	 	Manual de instruções original 
•	 	Instruções de segurança 

3.	Utilização adequada

A serra circular manual sem fio destina-se a ser-
rar em linha recta em madeira, em materiais si-
milares à madeira e em plásticos. Deverá evitar o 
sobreaquecimento das pontas de dente da serra 
e o derretimento do plástico.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

4.	Dados técnicos

Alimentação de tensão do motor: ...........18 V d.c.
Rotações com marcha em vazio: ........4200 r.p.m.
Profundidade de corte com 90°: ................ 48 mm
Profundidade de corte com 45°: ................ 36 mm
Disco de serra: .....................................Ø 150 mm
Suporte do disco de serra: .....................Ø 10 mm
Espessura do disco de serra: ................... 1,5 mm
Peso: .........................................................2,45 kg

Atenção!
O aparelho é fornecido sem acumuladores nem 
carregador e só pode ser usado com os acumula-
dores de lítio da série Power X-Change!

Os acumuladores de lítio da série Power X-
Change só podem ser carregados com o carre-
gador Power X-Charger.

Perigo! 
Ruído e vibração
Os valores de ruído e de vibração foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nível de pressão acústica LpA .............. 79,2 dB(A)
Incerteza KpA .................................................3 dB
Nível de potência acústica LWA ............ 90,2 dB(A)
Incerteza KWA ................................................3 dB

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vectorial de três 
direcções) apurados de acordo com a EN 62841.

Punho
Valor de emissão de vibração ah, W = 2,763 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Punho adicional
Valor de emissão de vibração ah, W = 4,653 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados foram medidos 
segundo um método de ensaio normalizado e 
podem ser utilizados para a comparação de uma 
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados também podem ser 
utilizados para um cálculo provisório da carga.

Aviso:
As emissões de vibração e de ruído podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilização 
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo 
de utilização da mesma, em especial, o tipo de 
peça a trabalhar.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•	 	Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•	 	Limpe e faça a manutenção do aparelho re-
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gularmente.
•	 	Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•	 	Não sobrecarregue o aparelho.
•	 	Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•	 	Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
•	 	Use luvas.

Cuidado!	
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta eléctrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
1.	 Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de protecção para pó adequa-
da.

2.	 Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 
protecção auditiva adequada.

3.	 Danos para a saúde resultantes das vib-
rações na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
tenção de forma adequada.

5.	Antes da colocação em 
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes 
no aparelho.

5.1	Ajustar profundidade de corte (figura 2/3)
•	 	Solte o parafuso de aperto, que se encontra 

na parte posterior da cobertura de proteção, 
para o ajuste da profundidade de corte (4).

•	 	Coloque a base da serra (6) bem assente 
sobre a superfície da peça a ser trabalhada. 
Levante a serra até o disco de serra (12) se 
encontrar na profundidade de corte (a) ne-
cessária.

•	 	Volte a fixar o parafuso de aperto para o ajus-
te da profundidade de corte (4). Verifique o 
assento correto.

5.2	Batente de meia-esquadria (figura 4/5)
•	 	O ângulo standard predefinido entre a base 

da serra (6) e o disco de serra (12) é de 90°. 
Pode alterar este ângulo para efectuar cortes 
oblíquos.

•	 	Solte o parafuso de aperto, que se encontra 

na parte da frente da base da serra, para a 
regulação da meia-esquadria (7).

•	 	Agora pode alterar o ângulo de corte até 45°. 
Para este efeito, tenha em atenção a escala 
do ângulo de corte (9).

•	 	Volte a fixar o parafuso de aperto para a 
regulação da meia-esquadria (7). Verifique o 
assento correcto.

5.3	Aspirar pó e aparas (figura 6)
•	 	Ligue um aspirador adequado à ligação para 

a aspiração de aparas (14), prevista para 
o efeito, na serra circular (aspirador não in-
cluído no material a fornecer). Deste modo, 
obtém uma aspiração do pó ideal da peça 
a trabalhar. As vantagens: protege tanto o 
aparelho como também a sua própria saúde. 
Para além disso, a sua área de trabalho fica 
limpa e segura.

•	 	Durante o trabalho, o pó resultante pode ser 
perigoso. Para este efeito, respeite as inst-
ruções de segurança.

•	 	Atenção! O aspirador utilizado para aspirar, 
tem de ser adequado para o material trabal-
hado.

•	 	Verifique se todas as peças estão bem en-
caixadas.

5.4	Guia paralela (figura 7/8)
•	 	A guia paralela (16) permite-lhe serrar linhas 

paralelas.
•	 	Solte o parafuso de aperto, que se encontra 

na base da serra (6), para a guia paralela (8).
•	 	A montagem efectua-se através da colo-

cação da guia paralela (16) na guia (c) na 
base da serra (6) (ver figura 7).

•	 	Ajuste a distância necessária e volte a 
apertar o parafuso de aperto (8).

•	 	Utilização da guia paralela: posicione a guia 
paralela (16) bem assente no rebordo da 
peça a trabalhar e comece a serrar. 

Atenção! Efectue o corte de ensaio com um 
resto de madeira

5.5	Guia da linha de corte (figura 9)
A guia da linha de corte (15) permite-lhe executar 
cortes precisos de acordo com as linhas de corte 
traçadas na peça.
Utilize a marcação (d) com o ângulo ajustado a 
0° ou 90°.
A marcação (e) deve ser utilizada com o ângulo 
ajustado a 45°.
Para o ajuste do ângulo, ver 5.2
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Atenção! Efectue o corte de ensaio com um 
resto de madeira

5.6	Carregar o pack de acumuladores de lítio 
(fig. 10-11)

1.	 Retire o pack de acumuladores (g) do punho, 
pressionando, para o efeito, o botão de enga-
te (f). 

2.	 Verifique se a tensão de rede indicada na pla-
ca de características corresponde à tensão 
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tação do carregador (1) à tomada. O LED 
verde começa a piscar.

3.	 Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma 
tabela com os significados da indicação LED no 
carregador.

Se não for possível carregar o acumulador, queira 
examinar:
•	 se a tensão da rede está disponível na to-

mada
•	 se há um contacto perfeito nos pontos de 	

contacto do aparelho carregador.

Se ainda não for possível carregar o acumulador, 
solicitamos enviar 
•	 o aparelho carregador
•	 e o acumulador 

ao nosso serviço de assistência técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
viço de assistência técnica ou o ponto de 
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fio, certifique-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Tendo em vista uma longa vida útil do pack de 
baterias, deve providenciar o seu recarregamento 
atempado. Isto é absolutamente necessário se 
verificar que a capacidade do aparelho está a 
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situação poderia 
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.7 	Indicação da capacidade do acumulador 
(fig. 10/pos. h)

Prima o interruptor para obter a indicação da 
capacidade do acumulador (i). O indicador da ca-
pacidade do acumulador (h) indica-lhe o nível de 
carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador está completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispõe de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador está vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:
A temperatura da bateria não foi alcançada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia à 
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer, 
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito. 
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com 
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou 
carregada.

6.	Operação

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes 
no aparelho.

6.1	Trabalhos com a serra circular manual
•	 	Segure a serra circular sempre bem na pega.
•	 	A cobertura de protecção oscilante (19) é 

automaticamente empurrada para trás pela 
peça.

•	 	Não aplique força excessiva!
•	 Avance devagar e uniformemente com a ser-

ra circular.
•	 	O pedaço de desperdício deve encontrar-se 

no lado direito da serra circular, para que a 
parte larga da mesa de suporte assente em 
toda a superfície do pedaço.

•	 	Se serrar orientando-se por uma linha desen-
hada previamente, conduza a serra circular 
ao longo do respectivo entalhe.

•	 	Fixe bem pequenas partes de madeira antes 
do seu processamento. Nunca as segure 
com a mão.

•	 	Respeite impreterivelmente as instruções de 
segurança! Use óculos de protecção!

•	 	Não utilize discos de serra defeituosos ou 
discos que apresentem fissuras e rachas.

•	 	Não utilize flanges/porcas flangeadas, cujos 
orifícios sejam maiores ou menores que o 
orifício do disco de serra.

•	 	Não é permitido travar o movimento do disco 
de serra manualmente ou pressionando o 
disco de serra de lado.
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•	 	A protecção oscilante não pode encravar e 
tem de encontrar-se novamente na posição 
inicial depois de a passagem estar concluída.

•	 	Antes da utilização da serra circular verifique 
o funcionamento da protecção oscilante com 
a ficha de alimentação desligada da corrente.

•	 	Antes de cada utilização da máquina certi-
fique-se de que os dispositivos de seguran-
ça, como a protecção oscilante, os flanges e 
os dispositivos de ajuste, funcionam ou estão 
correctamente ajustados e fixados.

•	 	Pode ligar uma aspiração do pó adequada à 
ligação do dispositivo de aspiração de aparas 
(14). Certifique-se de que a aspiração do pó 
está segura e correctamente ligada.

•	 	Para serrar, não pode prender a cobertura de 
protecção oscilante móvel na cobertura de 
protecção puxada para trás.

6.2	Utilização da serra circular
•	 	Ajuste a profundidade de corte, o ângulo de 

corte e a guia paralela (ver pontos 5.1, 5.2 e 
5.4).

•	 	Ligue a serra circular só quando esta tiver o 
disco de serra montado!

•	 	Coloque a base da serra bem assente na 
peça a trabalhar. O disco de serra não pode 
tocar na peça a trabalhar.

•	 	Agora segure bem a serra circular com as 
duas mãos.

6.3	Interruptor para ligar/desligar (figura 12)
Ligar:
Prima simultaneamente a tecla de travamento (3) 
e o interruptor para ligar/desligar (2)
•	 	Deixe o disco de serra funcionar até atingir a 

velocidade máxima. Depois conduza o disco 
de serra lentamente ao longo da linha de cor-
te. Aplique apenas uma ligeira pressão sobre 
o disco de serra.

Desligar:
Solte a tecla de travamento e o interruptor para 
ligar/desligar
•	 	Ao soltar o punho, a máquina desliga-se 

automaticamente, pelo que é impossível a 
máquina funcionar inadvertidamente.

•	 	Tenha atenção para que as aberturas de 
ventilação não sejam cobertas ou entupidas 
durante os trabalhos.

•	 	Depois de desligar, não tente parar o disco 
de serra pressionando-o de lado.

•	 	Atenção! Pouse a máquina apenas depois de 
o disco de serra ter parado completamente.

Atenção! Efectue o corte de ensaio com um 
resto de madeira

6.4	Substituir o disco de serra (figura 13-16)
Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes 
no aparelho.

Utilize exclusivamente discos de serra que 
cumpram a norma EN 847-1 e que sejam de tipo 
idêntico ao do disco de serra fornecido desta 
serra circular manual. Aconselhe-se numa loja 
especializada.

Para a substituição do disco de serra necessita 
da chave do disco de serra (13) fornecida. A cha-
ve do disco de serra (13) encontra-se na carcaça. 
Se necessário, retire a chave do disco de serra 
(13) da carcaça (ver figura 13).

Atenção! Por motivos de segurança a serra cir-
cular manual não pode ser operada com a chave 
do disco de serra (13) inserida.

•	 	Prima o bloqueio do veio (11).
•	 	Solte o parafuso para a fixação do disco de 

serra (17) com a chave do disco de serra 
(13).

•	 	Puxe a cobertura de protecção oscilante mó-
vel (19) para trás com a alavanca para cober-
tura de protecção oscilante (20) e segure-a.

•	 	Retire o flange (18) e o disco de serra (12) 
por baixo.

•	 	Limpe o flange e monte o disco de serra 
novo. Tenha atenção ao sentido de rotação 
(ver a seta na cobertura de protecção e no 
disco de serra)!

•	 Coloque o flange (18) com o lado plano sobre 
o disco de serra. (Certifique-se do assento 
correcto do flange)

•	 	Aperte o parafuso para a fixação do disco de 
serra (17), atendendo à concentricidade.

•	 	Antes de accionar o interruptor para ligar/
desligar certifique-se de que o disco de serra 
está bem montado e de que as peças móveis 
podem rodar livremente e os parafusos de 
aperto estão bem apertados.

6.5	Luz LED (figura 1/pos. 5)
A luz LED (5) proporciona uma iluminação adici-
onal do local de corte. A luz LED (5) acende-se 
automaticamente, assim que premir a tecla de 
travamento para o interruptor para ligar/desligar 
(3).
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7.	Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo!
Retire o acumulador antes de qualquer trabalho 
de limpeza.

7.1	Limpeza
•	 	Mantenha os dispositivos de segurança, 	

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres são.

•	 Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente após cada utilização.

•	 	Limpe regularmente o aparelho com um pano 	
húmido e um pouco de sabão. Não utilize 	
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as peças de plástico do aparelho. Certi-
fique-se de que não entra água para o interior 
do aparelho. A entrada de água num aparelho 
eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

7.2	Manutenção
No interior do aparelho não existem quaisquer 	
peças que necessitem de manutenção.

7.3	Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•	 	Tipo da máquina
•	 	Número de artigo da máquina
•	 	Número de identificação da máquina
•	 	Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell‑Service.com

8.	Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada 
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sórios são de diferentes materiais, como p. ex. o 
metal e o plástico. Não deite os aparelhos defeitu-
osos para o lixo doméstico. Para uma eliminação 
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser 
entregue num local de recolha adequado. Se não 
tiver conhecimento de nenhum local de recolha, 
informe-se junto da sua administração autárquica. 

9.	Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação de 
gelo, fora do alcance das crianças. A temperatura 
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os 
30 ˚C. Guarde a ferramenta eléctrica na embala-
gem original.

Eliminação

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessór-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma 
reciclagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas 
no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos e a sua implementação na legislação 
nacional, é necessário recolher separadamente 
as ferramentas elétricas que já não são usadas e, 
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, 
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las 
para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter 
efeitos nocivos no ambiente e na saúda humada 
devido à possível presença de substâncias peri-
gosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, 
da documentação e dos anexos dos produtos 
carece da autorização expressa da Einhell Ger-
many AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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10.	Visor do carregador

Estado do visor
Significado e medida a adotarLED ver-

melho LED verde

Desligado A piscar Operacionalidade
O carregador está ligado à rede e encontra-se operacional; o acumulador 
não está no carregador

Ligado Desligado Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rápido. Os 
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no 
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em função da carga de acumulador disponível.

Desligado Ligado O acumulador está carregado e está operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de segurança, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se 
às seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador não se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluído; o acumulador pode, no 
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Já não é possível efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito não deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anómala
O acumulador está demasiado quente (p. ex. radiação solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia à temperatura ambiente (a aprox. 
20° C).
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	Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Acumulador
Consumíveis/peças consumíveis* Lâmina de serra
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell‑Service.com. Certifique-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

•	 O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
•	 Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
•	 Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?   

Descreva este erro de funcionamento.
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a figyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata  
(lásd a 17-es képet)
1.	 Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.
2.	 Vigyázat! Hordjon egy zajcsökkentő 

fülvédőt. A zaj behatása hallásvesztéshez 
vezethet.

3.	 Vigyázat! Viseljen egy porvédőálarcot. Fa 
és más anyagok megdolgozásánál az egész-
ségre káros por keletkezhet. Azbeszt tartalmú 
anyagokat nem szabad megmunkálni!

4.	 Vigyázat! Hordjon egy védőszemüveget. 
Munka közben keletkező szikrák vagy a 
készülékből kipattanó szillánk, forgács vagy a 
keletkező por vakulást okozhat.

5.	 Az akkuk tárolása csak száraz termek-
ben +10°C - +40°C fok közötti környezeti 
hőmérsékletnél. Az akkukat csak feltöltött ál-
lapotban tárolni (legalább 40%-ra feltöltötten).

6.	 A megsemmisítés előtt ki kell venni az ak-
kukat a készülékből. Utasítások az akku 
megsemmisítéséhez: Az akkukat nem szabad 
a házi hulladékok közé adni.

7.	 Kihúzni a csatlakozó dugaszt illetve az 
akkut!

8.	 Vigyázat! Sérülés veszélye! Ne nyúljon a 
futó fűrészlapba.

1.	Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos sé-

rüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

2.	A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1	A készülék leírása (képek 1a/1b)
1.	 Fogantyú
2.	 Be- / Kikapcsoló
3.	 Zárótaszter a be-kikapcsolóhoz
4.	 Rögzítőcsavar a vágásmélység beállításhoz
5.	 LED-fény
6.	 Fűrészsaru
7.	 Rögzítőcsavar a sarkaló beállításhoz
8.	 Rögzítőcsavar a párhuzamos ütközőhöz
9.	 Skála a sarkaló szöglethez
10.	 Pótfogantyú
11.	 Orsórögzítés
12.	 Fűrészlap
13.	 Fűrészlapkulcs
14.	 Csatlakozás a forgácselszíváshoz
15.	 Vágásvonal vezetés
16.	 Párhuzamos ütköző
17.	 Csavar a fűrészlapbiztosításhoz
18.	 Karima
19.	 Ingavédőkupak
20.	 Kar az ingavédőkupakhoz

2.2	A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez figyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•	 	Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•	 	Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•	 	Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

•	 	Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.
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Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•	 Akkus-kézi körfűrész
•	 	Fűrészlap
•	 	Fűrészlapkulcs
•	 Párhuzamos ütköző
•	 	Eredeti használati utasítás 
•	 	Biztonsági utasítások 

3.	Rendeltetésszerűi használat 

A akkus-kézi körfűrész fában, fához hasonló 
anyagokban és műanyagokban egyenesvo-
nalú vágásokra alkalmas. Ennél el kell kerülni 
a fűrészfogak hegyeinek a túlhevülését és a 
műanyag megolvadását.

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.

Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

4.	Technikai adatok

Feszültségellátás motor: .........................18 V d.c.
Üresjáratú-fordulatszám: .....................4200 perc-1

Vágásmélység 90°-nál: ............................. 48 mm
Vágásmélység 45°-nál: ............................. 36 mm
Fűrészlap: ............................................Ø 150 mm
Fűrészlapbefogadó: ...............................Ø 10 mm
Fűrészlapvastagság: ................................ 1,5 mm
Tömeg: ......................................................2,45 kg 

Figyelem!
A készülék akkuk és töltőkészülék nélkül lesz les-
zállítva és csak a Power X-Change szeriai Li-Ion 
akkukkal szabad használni!

A Power X-Change szeriának a Li-Ion akkujait 
csak a Power X-Charger-el szabad tölteni.

Veszély!
Zaj és vibrálás
A zaj és a vibrálási értékek az EN 62841 szerint 
lettek mérve.

Hangnyomásmérték LpA ...................... 79,2 dB(A)
Bizonytalanság KpA ........................................3 dB
Hangteljesítménymérték LWA................ 90,2 dB(A)
Bizonytalanság KWA .......................................3 dB

Hordjon egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj befolyása hallásvesztességhez vezethet.

Rezgésösszértékek (három irány vektorösszege) 
az EN 62841 szerint lettek meghatározva. 

Fogantyú
Rezgésemisszióérték ah, W = 2,763 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

Pótfogantyú
Rezgésemisszióérték ah, W = 4,653 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemisszióértékek és a me-
gadott zajkibocsátási értékek egy normált 
ellenőrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het őket használni az egyik elektromos szerszám-
nak egy másikkal való összehasonlítására.

A megadott rezgésemisszióértékeket és a mega-
dott zajkibocsátási értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsülésére is fel lehet használni.

Figyelmeztetés:
A rezgési és a zajkibocsátási értékek az elektro-
mos szerszám tényleges használata alatt eltérhet 
a megadott értékektöl, attol függően, hogy hogy-
an és milyen módon lesz az elektromos szerszám 
használva, főleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
•	 	Csak kifogástalan készülékeket használni.
•	 	A készüléket rendszeresen karbantartani és 

megtisztítani.
•	 	Illessze a munkamódját a készülékhez.
•	 	Ne terhelje túl a készüléket.
•	 	Hagyja adott esetben leellenőrizni a készü-

léket.
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•	 	Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.
•	 	Hordjon kesztyűket.

Vigyázat!	
Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektro-
mos szerszámot, mégis maradnak fennma-
radó rizikók. Ennek az elektromos szerszám-
nak az építésmódjával és kivitelézésével 
kapcsolatban a következő veszélyek léphet-
nek fel:
1.	 Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő 

porvédőmaszkot.
2.	 Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő 

zajcsökkentő fülvédőt.
3.	 Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-

rezgésekből adódnak, ha a készülék hossz-
abb ideig használva lesz, vagy ha nem lesz 
szabályszerűen vezetve és karbantartva.

5.	Beüzemeltetés előtt

Figyelmeztetés!
Mielőtt beállításokat végezne el a készüléken, 
húzza mindig ki az akkut.

5.1	A vágásmélység beállítása (2/3-as kép)
•	 	Eressze meg a védőkupak hátulján a vágás-

mélység beállításhoz (4) levő rögzítőcsavart.
•	 	Tegye a fűrészlábat (6) laposan a megmunká-

landó munkadarab felületére fel. Emelje addig 
meg a fűrészt, amig a fűrészlap (12) a szük-
séges vágásmélységben (a) nincs.

•	 	Rögzítse ismét a vágásmélység beállítás (4) 
rögzítőcsavarját. Ellenőrizze le feszes ülését.

5.2	Sarkalóütköző (képek 4/5)
•	 	A fűrészláb (6) és a fűrészlap (12) között 

előre beállított standardszöglet 90°. A ferde 
vágások elvégzéséhez ezt a szögletet meg 
lehet változtatni.

•	 	Eressze meg a fűrészláb elülső oldalán levő 
rögzítőcsavart a sarkaló beállításhoz (7).

•	 	Most 45°-ig meg lehet változtatni a vágási 
szögletet; vegye ehhez figyelembe a vágáss-
zögskálát (9).

•	 	Húzza ismét meg a sarkaló beállítás (7) 
rögzítőcsavarját. Ellenőrizze le a feszes ülé-
sét.

5.3	A por és a forgács elszívása (képek 6)
•	 	Csatlakoztassa a körfűrészének arra 

előrelátott forgácselszívócsatlakozását (14) 
egy megfelelő porszívóra rá (a porszívó nincs 

a szállítás terjedelmében) Ezáltal a mun-
kadarabon egy optimális porelszívást ér el. 
Előnyök: Úgy a készüléket mint a saját egész-
ségét kiméli. Azonkívül a munkaköre tisztább 
és biztosabb marad.

•	 	A munkánál keletkező por veszélyes lehet. 
Kérjük vegye ahhoz figyelembe a biztonsági 
utasításokat.

•	 	Figyelem! Az elszívásra használt porszívónak 
a megdolgozandó anyaghoz megfelelőnek 
kell lennie.

•	 	Ellenőrizze le, hogy minden rész jól össze van 
e kapcsolva egymással.

5.4	Párhuzamosütköző (képek 7/8)
•	 	A párhuzamosütköző (16) a párhuzamos vo-

nalak vágásának a kivitelezést engedélyezi.
•	 	Lazítsa meg a fűrészlábon (6) a párhuzamos 

ütközőhöz (8) levő rögzítőcsavart.
•	 	A felszerelés, a párhuzamos ütközőnek (16) a 

fűrészlábban (6) levő vezetőbe (c) való beté-
tele által történik (lásd a 7-as képet).

•	 	Szabja meg a szükséges távolságot és húzza 
ismét feszesre a rögzítőcsavart (8).

•	 	A párhuzamos ütköző használata: Helyezze 
a párhuzamos ütlözőt (16) laposan a munka-
darabszélre és kezdje el a fűrészelést. 

Figyelem! Egy hulladékfán egy próbavágást 
elvégezni.

5.5	Vágásvonal vezetés (9-es kép)
A vágásvonal vezetéssel (15) pontos vágásokat 
lehet, a munkadarabra felrajzolt vágásvonalak 
szerint elvégezni. A 0°-ú és a 90°-ú szögletbeállí-
tásnál az (d) jelzést használni.
A (e) jelzést a 45°-ú szögletbeállításnál kell has-
ználni.
A szögletbeállításhoz lásd az 5.2-őt.

Figyelem! Egy hulladékfán egy próbavágást 
elvégezni.

5.6	Az LI-akku-csomag feltöltése  
(ábrák 10-től – 11-ig)

1.	 Kihúzni az akku-csomagot (g) a kézi marko-
latból, ennél lefelé nyomni a rögzítőtasztert 
(f).

2.	 Hasonlítsa össze, hogy a típustáblán me-
gadott hálózati feszültség, megegyezik-e 
a fennálló hálózati feszültséggel. Dugja a 
töltőkészülék (j) hálózati csatlakozóját a du-
gaszoló aljzatba. Pislogni kezd a zöld LED.

3.	 Tolja az akkut a töltőkészülékre.
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A 10-es pont (a töltőkészülék kijelzése) alatt egy 
táblázat található a töltőkészüléken levő LED 
jelzések különböző jelentéseivel.
Ha az akku-csomag töltése nem lehetséges, ak-
kor kérjük vizsgálja meg,
•	 hogy a hálózati aljzatban van e hálózati fes-

zültség.
•	 hogy a töltőkészülék töltőkontaktusain kifo-

gástalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag töltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjük, 
•	 a töltőkészüléket és a töltőadaptert
•	 és az akku-csomagot a vevőszolgálatunkhoz 

beküldeni.

Egy szakszerű elküldéséhez kérjük kontaktál-
ja a vevőszolgálatunkat vagy az eladó helyet, 
ahol vásárolta a készüléket.

Az akkuk ill. akkus készülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye figyelembe, 
hogy rövidzárlat és tűz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek műanyagtasakokban 
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszú élettartamának az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag 
időbeni újboli feltöltéséről. Ez minden esetben 
akkor szükséges, ha megállapítaná, hogy a 
készülék teljesítménye alábbhagy. Ne merítse ki 
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusához vezet!

5.7	Akku kapacitásjelző (10-os ábra/poz. h)
Nyomja meg az akku-kapacitás jelző (i) kapcso-
lóját. A 3 LED által szignalizálja az akku-kapacitás 
jelző (h) az akku töltésállapotát.

Mind a 3 LED világít:
Az akku teljesen fel van töltve.

2 vagy 1 LED világít:
Az akku elegendő fennmaradt töltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Üres az akku, töltse fel az akkut.

Minden LED villog:
Alul van lépve az akku hőmérséklete. Távolítsa 
el az akkut a készülékről és hagyja az akkut egy 
napig szobahőmérsékletnél lehülni. Ha újra fellép 
a hiba, akkor mélyre le lett merítve az akku és 
defektes. Távolítsa el az akkut a készülékről. Egy 

defektes akkut nem szabad többet használni ill. 
nem szabad többet tölteni.

6.	Kezelés

Figyelmeztetés!
Mielőtt beállításokat végezne el a készüléken, 
húzza mindig ki az akkut.

6.1	A kézi körfűrésszel dolgozni
•	 	A körfűrészt mindig feszes fogással tartani.
•	 	Az ingavédőkupak (19) a munkadarab által 

automatikusan hátra lesz tolva.
•	 	Ne használjon erőszakot!
•	 A körfűrésszel enyhén és egyenletesen 

előrehatolni.
•	 	A hulladékdarabnak a körfűrész jobb oldalán 

kellene lennie, azért hogy a széles része az 
egész felülettel felfeküdjön a feltétasztalra.

•	 	Ha egy előre rajzolt vonal mentén lesz 
fűrészelve, akkor a körfűrészt a megfelelő 
rovátka mentén vezetni.

•	 	Kisebb farészeket a megdolgozás előtt bes-
zorítani. Sohasem kézzel tartani.

•	 	Okvetlenül figyelembe venni a biztonsági 
előírásokat! Védőszemüveget hordani!

•	 	Ne használjon defektes fűrészlapokat vagy 
olyanokat, amelyek repedéseket és hasadá-
sokat mutatnak fel.

•	 	Ne használjon olyan karimákat/karimaa-
nyákat, amelyeknek a furata nagyobb vagy 
kisebb mint a fűrészlapé.

•	 	A fűrészlapot nem szabad kéz vagy a 
fűrészlapra való oldali nyomás által lefékezni.

•	 	Az ingavédőnek nem szabad beszorulnia és 
egy elvégzett munkamenet után ismét a kiin-
duló helyzetben kell lennie.

•	 	A körfűrész használata előtt a kihúzott há-
lózati csatlakozónál leellenőrizni az ingavédő 
mükődését.

•	 	A gép minden használata előtt győződjön 
meg arról, hogy a biztonsági berendezések 
mint az ingavédő, karimák és az elállító be-
rendezések működnek ill. helyesen be van-
nak állítva és rögzítve.

•	 	A forgácselszívás (14) csatlakozására rá 
lehet kapcsolni egy megfelelő porelszívást. 
Biztosítsa, hogy a porelszívás biztosan és 
rendeltetésszerűen rá van kapcsolva.

•	 	A mozgatható ingavédőkupakot nem szabad 
a fűrészeléshez a visszahúzott védőkupakba 
beszorítani.
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6.2	A körfűrész használata
•	 	Illesze be a vágásmélységet, a vágásszöget 

és a párhuzamos ütközőt (lásd az 5.1-es, 5.2-
es és az 5.4-es pontot).

•	 	Biztosítsa, hogy a be-/kikapcsoló (2) nincs 
benyomva. Csak azután csatlakoztasa a há-
lózati csatlakozót egy megfelelő dugaszoló 
aljzatba.

•	 	A körfűrészt csak betett fűrészlappal bekapc-
solni!

•	 	A fűrészlábat laposan a megmunkálandó 
munkadarabra helyezni. A fűrészlapnak nem 
szabad megérintenie a munkadarabot.

•	 	Tartsa a körfűrészt most mind a két kézzel 
feszesen!

6.3	Be/kikapcsoló (12-es kép)
Bekapcsolni:
Egyidejüleg nyomni a zárótasztert (3) és a be-/
kikapcsolót (2)
•	 	Hagyja a fűrészlapot addig beindulni, amig 

a teljes sebességet el nem érte. Vezesse 
azután a fűrészlapot a vágásvonal mentén. 
Ennél csak egy enyhe nyomást gyakorolni a 
fűrészlapra.

Kikapcsolni:
Elengedni a zárótasztert és a be-/kikapcsolót
•	 	A fogantyú elengedésénél a gép automa-

tikusan lekapcsol, úgy hogy egy akaratlan 
futás nem lehetséges.

•	 	Ügyeljen arra, hogy a munkánál ne legyenek 
lefedve vagy eldugulva a légtelenítőnyíllások.

•	 	Kikapcsolás után ne fékezze le oldali ellenn-
yomás által a fűrészlapot.

•	 	Figyelem! Csak akkor tegye le a gépet, miu-
tán a fűrészlap teljesen nyugalmi helyzetbe 
került.

Figyelem! Egy hulladékfán egy próbavágást el-
végezni.

6.4	A fűrészlap kicserélése (13-16-es kép)
Figyelmeztetés!
Mielőtt beállításokat végezne el a készüléken, 
húzza mindig ki az akkut.

Csak kizárólagosan olyan fűrészlapokat has-
ználni, amelyek az EN 847-1-nek megfelel-
nek és ugyanolyan típusúak mint az ezzel a 
készífűrészgéppel leszállított fűrészlap. Kérje ki a 
szakkereskedelem tanácsát.

A fűrészlap kicseréléhez szüksége van a melléle-
kelt fűrészlapkulcsra (13). A fűrészlapkulcs (13) a 

gépházban van tárolva. Szükség esetén húzza ki 
a fűrészlapkulcsot (13) a gépházból (lásd a 13-es 
képet).

Figyelem! Biztonsági okokból nem szabad a 
kézikörfűrészt bedugott fűrészlapkulccsal (13) 
üzemeltetni.

•	 	Nyomja most meg az orsó rögzítőt (11).
•	 	A fűrészlapkulccsal (13) megereszteni a 

fűrészlapbiztosításra (17) szolgáló csavart.
•	 	A mozgatható ingavédőkupakot (19) az 

ingavédőkupakhoz (20) levő karral hátratolni 
és megfogni.

•	 	Lefelé kivenni a karimát (18) és a fűrészlapot 
(12).

•	 	Megtisztítani a karimát, új fűrészlapot betenni. 
Ügyelni a futásirányra (lásd a védőkupakon 
és a fűrészlapon levő nyilt)!

•	 A lapos oladallal felfektetni a karimát (18) a 
fűrészlapra. (Ügyeljen a karima helyes ülé-
sére)

•	 	Meghúzni a fűrészlapbiztosításhoz (17) levő 
csavart, ügyelni a körforgásra.

•	 	Mielőtt üzemeltetné a be-kikapcsolót, 
győződjön meg arról, hogy a fűrészlap he-
lyesen fel van szerelve, a mozgatható részek 
könnyű járatúak és a szorítócsavarok fesze-
sen meg vannak húzva.

6.5	LED-fény (1-es kép/poz. 5)
Az LED-fény (5) lehetővé teszi a vágáshely 
kiegészítő kivilágítását. A be-/kikapcsoló (3) záró-
taszterének a megnyomása után azonnal auto-
matikusan világít az LED-fény (5).

7.	Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztítási munka előtt kihúzni az akkut.

7.1	Tisztítás
•	 	Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje 
le a készüléket egy tiszta posztóval vagy 
pedig fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített 
levegővel.

•	 	Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

•	 	A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
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megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne kerül-
jön víz a készülék belsejébe. A víz elektromos 
készülékbe való behatolása megnöveli az 
áramcsapás veszélyét.

7.2	Karbantartás
A készülék belsejében nem található további 
karbantartandó rész.

7.3	A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•	 	A készülék típusát
•	 	A készülék cikk-számát
•	 	A készülék ident- számát
•	 	A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell‑Service.
com alatt találhatóak.

8.	Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozé-
kai különböző anyagokból állnak, mint például 
fémből és műanyagokból. Defektes készülékek 
nem tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer 
gyűjtőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a közsé-
gi önkormányzatnál.

9.	Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.

Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumuláto-
rokat, a tartozékokat és a csomagolást a körny-
ezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell a 
környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, 
előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és 
az akkumulátorokat/elemeket a háztartási sze-
métbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irány-
elvnek és a nemzeti jogba való átültetésének 
megfelelően a már nem használható elektromos 
kéziszerszámokat és a 2006/66/EK európai irá-
nyelvnek megfelelően a már nem használható 
akkumulátorokat/ elemeket külön kell gyűjteni, és 
a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően 
kell ártalmatlanítani, újrafelhasználásra leadni. 
Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használ-
hatatlan elektromos és elektronikus készülékek a 
bennük található veszélyes anyagok következté-
ben káros hatással lehetnek a környezetre és az 
emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a 
kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb 
sokszorosítása, kivonatosan is csak az Einhell 
Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével 
engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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10.	A töltőkészülék kijelzése

Kijelzési státusz Jelentés és teendőkPiros LED Zöld LED
Ki Pislog Üzemkészenlét

Rá van kapcsolva a töltőkészülék a hálózatra és üzemkész, az akku nincs 
a töltőkészülékben

Be Ki Töltés
A töltőkészülék a gyorstöltési üzemben tölti az akkut A megfelelő töltési 
idők direkt a töltőkészüléken találhatóak.
Utasítás! A fennálló akkutöltéstöl függöen valamennyire eltérhetnek a va-
lódi töltési idők a megadott töltési időktöl. 

Ki Be Az akku fel van töltve és használatra kész. (READY TO GO)
Azután a teljes feltöltésig kímélő töltésre kapcsol át.
Hagyja ehhez az akkut körülbelül 15 percel tovább a töltőkészüléken.
Teendő:
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből. Válassza le a töltőkészüléket a 
hálózatról.

Pislog Ki Alkalmazkodó töltés
A töltőkészülék a kíméletes töltési módban van.
Ennél az akku biztonsági okokból lassabban lesz töltve és több időre van 
szükség. Ennek a következőek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszú ideig nem lett töltve.
- Az akkuhőmérséklet nincs az ideális téren belül.
Teendő:
Várja meg amig le nem zárult a töltési folyamat, az akkut ennek ellenére 
tovább lehet tölteni.

Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovább a töltési folyamat. Defektes az akku.
Teendő:
Egy defektes akkut nem szabad többet tölteni.
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből.

Be Be Hőmérsékletzavar
Túl forró az akku (például direkti napsugárzás) vagy túl hideg (0° C alatt)
Teendő:
Vegye ki az akkut és tárolja 1 napig szobahőmérsékletnél (cca. 20° C).
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	Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kap-
csolatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termé-
szetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Akku
Fogyóeszköz/ fogyórészek* Fűrészlapok
Hiányzó részek

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell‑Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

•	 Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
•	 Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
•	 Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?   

Írja le ezt a hibás működést.
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 17)
1.	 Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

2.	 Ostrożnie! Nosić nauszniki ochronne. 
Hałas powoduje postępującą utratę słuchu.

3.	 Ostrożnie! Nosić maskę przeciwpyłową. 
Przy pracy w drewnie i innych materiałach 
może dochodzić do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pyłu. Nie obrabiać materiału 
zawierającego azbest!

4.	 Ostrożnie! Nosić okulary ochronne. W 
czasie pracy może dochodzić do powstawa-
nia powodujących utratę wzroku iskier, opiłek, 
drzazg lub odprysków.

5.	 Akumulatory należy przechowywać w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze między 
+10°C a +40°C. Przechowywać wyłącznie 
naładowane akumulatory (przynajmniej 40%).

6.	 Przed utylizacją wyjąć akumulatory z 
urządzenia. Wskazówka odnośnie utylizacji 
akumulatorów: Zabrania się wyrzucania aku-
mulatorów do śmieci!

7.	 Wyjąć wtyczkę lub akumulator!
8.	 Ostrożnie! Niebezpieczeństwo obrażeń! 

Nie sięgać w kierunku poruszającej się tarczy 
pilarskiej.

1.	Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Ostrzeżenie!
Zapoznać się z treścią wszystkich ws-
kazówek bezpieczeństwa, instrukcji, ry-
sunków i danych technicznych danego 
elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie niżej wymi-
enionych instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie 

obrażenia. 
Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje. 

2.	Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1	Opis urządzenia (rys. 1a/1b)
1.	 Uchwyt
2.	 Włącznik/ Wyłącznik
3.	 Przycisk blokujący włącznika/ wyłącznika
4.	 Śruba mocująca regulacji głębokości cięcia
5.	 Dioda LED
6.	 Stopka
7.	 Śruba unieruchamiająca ustawienie cięcia 

skośnego 
8.	 Śruba unieruchamiająca prowadnicę 

równoległą
9.	 Skala dla kąta cięcia ukośnego 
10.	 Uchwyt dodatkowy
11.	 Blokada wrzeciona
12.	 Brzeszczot piły
13.	 Klucz brzeszczotu piły
14.	 Przyłącze do odsysania pyłu
15.	 Prowadnica linii cięcia
16.	 Prowadnica równoległa
17.	 Śruba do zabezpieczenia brzeszczotu piły.
18.	 Kołnierz
19.	 Osłona wahadłowa
20.	 Dźwignia wahadłowej pokrywy ochronnej

2.2	Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•	 	Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•	 	Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•	 	Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•	 	Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•	 	W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
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Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•	 Akumulatorowa ręczna pilarka tarczowa
•	 	Brzeszczot piły
•	 	Klucz brzeszczotu piły
•	 Prowadnica równoległa
•	 	Instrukcją oryginalną
•	 	Wskazówki bezpieczeństwa 

3.	Użycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa ręczna pilarka tarczowa przez-
naczona jest do wykonywania cięć w linii prostej 
w drewnie, drewnopodobnych materiałach oraz 
w tworzywach sztucznych. Należy przy tym 
unikać nadmiernego rozgrzewania się zębów 
piły i spowodowanego tym topienia się tworzywa 
sztucznego.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4.	Dane techniczne

Napięcie zasilania silnika: ....................... 18 V DC
Liczba obrotów biegu jałowego: ...........4200 min-1 
Głębokość cięcia przy 90°: ........................ 48 mm
Głębokość cięcia przy 45°:......................... 36 mm
Tarcza pilarska: ....................................Ø 150 mm
Uchwyt tarczy pilarskiej: .........................Ø 10 mm
Grubość tarczy pilarskiej: ......................... 1,5 mm
Waga: ........................................................2,45 kg 

Uwaga!
W skład dostarczonego urządzenia nie wchodzą 
akumulatory ani ładowarka. Urządzenie może być 

stosowane wyłącznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change 
muszą być zawsze ładowane przy użyciu 
ładowarki Power X-Charger.

Niebezpieczeństwo! 
Hałas i wibracje
Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z 
normą EN 62841.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA...... 79,2 dB(A)
Odchylenie KpA ..............................................3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA.............. 90,2 dB(A)
Odchylenie KWA .............................................3 dB 

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3 kie-
runków) mierzone są zgodnie z normą 62841.

Uchwyt
Wartość emisji drgań ah, W = 2,763 m/s2 
Odchylenie K = 1,5 m/s2

Uchwyt dodatkowy
Wartość emisji drgań ah, W = 4,653 m/s2 
Odchylenie K = 1,5 m/s2

Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
zostały zmierzone według znormalizowanych 
procedur i mogą służyć jako podstawa do porów-
nywania urządzeń elektrycznych.
Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
mogą również być wykorzystywane do wstępnej 
oceny obciążeń.

Ostrzeżenie:
Faktyczne wartości emisji drgań i hałasu pod-
czas pracy z urządzeniem mogą odbiegać od 
podanych wartości i zależą ona od sposobu 
użytkowania elektronarzędzia, w szczególności 
od właściwości przedmiotu, który poddawany jest 
obróbce. 

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•	 	Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•	 	Regularnie czyścić urządzenie.
•	 	Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
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•	 	Nie przeciążać urządzenia.
•	 	W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•	 	Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 
•	 	Nosić rękawice ochronne. 

Ostrożnie!
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania 
zagrożenia. W zależności od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzędzia mogą 
pojawić się następujące zagrożenia:
1.	 Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
2.	 Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.
3.	 Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 

drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy 
urządzenie jest używane przez dłuższy czas 
lub w niewłaściwy sposób i bez przeglądów. 

5.	Przed uruchomieniem

Ostrzeżenie!
Przed rozpoczęciem ustawień na urządzeniu 
należy zawsze najpierw wyjąć akumulator z 
urządzenia.

5.1	Ustawianie głębokości cięcia (rys. 2/3)
•	 	Poluzować śrubę mocującą regulacji 

głębokości cięcia (4) znajdującą się na tylnej 
stronie osłony.

•	 	Ułożyć stopkę (6) płasko na zewnętrznej 
powierzchni obrabianego materiału. Podnieść 
piłę do momentu, aż brzeszczot piły (12) zna-
jdzie się na wymaganej głębokości cięcia (a).

•	 	Ponownie dokręcić śrubę mocującą regulacji 
głębokości cięcia (4). Sprawdzić, czy części 
są mocno osadzone i dokręcone.

5.2	Ogranicznik poprzeczny (Rys. 4/5)
•	 	Ustawiony standardowy kąt pomiędzy stopką 

(6) a brzeszczotem piły (12) wynosi 90°. 
Kąt można zmienić w celu wykonania cięć 
ukośnych. 

•	 	Poluzować znajdującą się na przedniej stro-
nie stopki śrubę unieruchamiającą ustawienie 
cięcia skośnego (7). 

•	 	Kąt cięcia można zmienić do 45°; zwracać 
przy tym uwagę na skalę kątowa cięcia (9). 

•	 	Ponownie przymocować śrubę 

unieruchamiającą ustawienie cięcia skośnego 
(7). Sprawdzić pod kątem mocowania.

5.3	Odsysanie pyłu i odłamków (rys. 6)
•	 	Podłączyć odpowiedni odkurzacz do przewid-

zianego w tym celu na pile adaptera do od-
sysania pyłu (14) (Odkurzacz nie jest dostar-
czany wraz piłą). W ten sposób osiągnie się 
optymalne odsysanie pyłu z przedmiotu. Zale-
ty: Ochrona zarówno urządzenia, jak również 
własnego zdrowia. Obszar pracy pozostaje 
bardziej czysty i bezpieczny.

•	 	Powstający przy pracy pył może być niebez-
pieczny. Proszę przestrzegać wskazówek 
bezpieczeństwa.

•	 	Uwaga! Użyty odkurzacz musi być dostoso-
wany do obrabianego materiału.

•	 	Proszę sprawdzić, czy wszystkie części są 
dobrze ze sobą połączone.

5.4	Prowadnica równoległa (rys. 7/8)
•	 	Prowadnica równoległa (16) umożliwia wyko-

nywanie cięć równoległych.
•	 	Poluzować znajdującą się w stopce (6) śrubę 

unieruchamiającą prowadnicę równoległą (8).
•	 	Montaż następuje poprzez włożenie prowad-

nicy równoległej (16) w prowadnicę (c) w 
stopce (6) (patrz rys. 7).

•	 	Ustawić potrzebny odstęp i ponownie 
dokręcić śrubę mocującą (8).

•	 	Użycie prowadnicy równoległej: Ustawić 
prowadnicę równoległą (16) płasko na 
krawędzi obrabianego przedmiotu i 
rozpocząć cięcie.

Uwaga! Wykonać próbę cięcia na odpadku 
drewna. 

5.5	Prowadnica linii cięcia (rys. 9)
Przy pomocy prowadnicy linii cięcia (15) mogą 
Państwo wykonywać dokładne cięcia wzdłuż linii 
narysowanych na przedmiocie, który jest pod-
dawany obróbce. Dla ustawienia kąta 0° lub 90° 
należy użyć oznaczenia (d).
Dla ustawienia kąta 45° należy użyć oznaczenia 
(e).
Regulacja kąta patrz 5.2

Uwaga! Wykonać próbę cięcia na odpadku 
drewna. 

5.6	Ładowanie akumulatora (rys. 10-11)
1.	 Przyciskając w dół przycisk blokady (g) 

wyciągnąć akumulator (f) z rączki urządzenia.
2.	 Porównać, czy napięcie na tabliczce znamio-



PL

- 91 -

nowej ładowarki jest zgodne z napięciem sie-
ciowym. Włożyć wtyczkę zasilania ładowarki 
(j) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna 
migać.

3.	 Włożyć akumulator (5) do ładowarki (6). 

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na 
ładowarce) objaśniono znaczenie wskazań diod 
na ładowarce.

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
proszę sprawdzić: 
•	 	czy jest napięcie w gniazdku. 
•	 	czy styk na kontaktach ładowarki jest 

prawidłowy.

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest 
możliwe, prosimy przesłać na adres naszego ser-
wisu obsługi klientów 
•	 	ładowarkę
•	 	oraz akumulator.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę 
urządzenia, prosimy skontaktować się z nas-
zym serwisem obsługi klienta lub punktem 
sprzedaży, w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i 
pożaru!

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc urządzenia 
się zmniejsza. Nie rozładowywać całkowicie 
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.7	Wskaźnik poziomu naładowania akumula-
tora (rys. 10/poz. h)

Przycisnąć przełącznik wskaźnika poziomu 
naładowania akumulatora (i).. Wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora (h) sygnalizuje stan 
naładowania akumulatora za pomocą 3 kolo-
rowych diod LED.

Wszystkie 3 diody LED się świecą:
Akumulator jest całkowicie naładowany.

Świecą się 1 lub 2 diody LED:
Wystarczający do pracy poziom naładowania 
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest rozładowany, należy naładować 
akumulator.

Wszystkie diody LED migają:
Temperatura akumulatora poniżej wartości mi-
nimalnej. Odłączyć akumulator od ładowarki i 
pozostawić go na jeden dzień w temperaturze 
pokojowej. Jeżeli błąd się powtórzy, oznacza to, 
że akumulator został głęboko rozładowany i jest 
uszkodzony. Wyjąć akumulator z urządzenia. Zab-
rania się używania lub ładowania uszkodzonych 
akumulatorów.

6.	Obsługa

Ostrzeżenie!
Przed rozpoczęciem ustawień na urządzeniu 
należy zawsze najpierw wyjąć akumulator z 
urządzenia.

6.1	Praca pilarką ręczną
•	 	Pilarkę trzymać zawsze mocno za pomocą 

uchwytu.
•	 	Osłona wahadłowa (19) zostaje automatycz-

nie przesunięta z powrotem poprzez obrabia-
ny przedmiot..

•	 	Nie używać siły!
•	 	Lekko i równocześnie przesuwać pilarkę 

tarczową.
•	 	 Odpadki powinny znajdować się po prawej 

stronie pilarki ręcznej, żeby szeroka część 
stołu położona była na jej całej powierzchni.

•	 	Jeśli cięcia zostają wykonane wzdłuż oznac-
zonych linii, należy prowadzić pilarkę wzdłuż 
odpowiedniego nacięcia.

•	 	Małe kawałki drewna należy naprężyć przed 
obrabianiem. Nigdy nie trzymać ich rękami.

•	 	Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa! 
Nosić okulary ochronne!

•	 	Nie używać uszkodzonych brzeszczotów piły 
lub tych, które są popękane lub uszczerbione.

•	 	Nie używać kołnierzy/ nakrętek 
kołnierzowych, których wiertło jest większe 
lub mniejsze niż to brzeszczotu piły.

•	 	Nie zatrzymywać brzeszczotu piły ręką lub 
bocznym naciskiem na brzeszczot piły.

•	 	Nie blokować osłony wahadłowej i po 
zakończonej pracy osłona wahadłowa musi 
znajdować się w pozycji wyjściowej.

•	 	Przed użyciem pilarki należy, przy wyłączonej 
wtyczce z sieci, sprawdzić funkcjonowanie 
osłony wahadłowej.
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•	 	Zawsze przed użyciem urządzenia upewnić 
się, że elementy zabezpieczające jak osłona 
wahadłowa, kołnierze i elementy ustawiające 
funkcjonują prawidłowo/ew. są prawidłowo 
zamontowane i ustawione.

•	 	Do adaptera odsysania pyłu (14) można 
podłączyć odpowiednie urządzenie do od-
sysania pyłu. Upewnić się, że urządzenie do 
odsysania pyłu jest bezpiecznie, pewnie i 
odpowiednio podłączone.

•	 	W celu wykonania cięć nie przymocowywać 
ruchomej osłony wahadłowej do wyciąganej 
do tylu osłony.

6.2	Użycie pilarki
•	 	Dopasować głębokość cięcia, kąt cięcia i 

prowadnicę równoległą (zobacz punkt 5.1, 
5.2 i 5.4).

•	 	Włączać pilarkę tylko z założonym brzeszczo-
tem piły.

•	 	Umieścić stopkę piły płasko na obrabia-
nym przedmiocie. Brzeszczot piły nie może 
dotykać obrabianego przedmiotu.

•	 	Trzymać pilarkę mocno obiema rękami.

6.3	Włącznik/ wyłącznik (rys. 12)
Włączanie:
Jednocześnie wcisnąć przycisk blokujący (3) i 
włącznik/ wyłącznik (2)
•	 	Pozostawić brzeszczot piły uruchomiony, aż 

osiągnie pełną prędkość. Prowadzić brzesz-
czot piły powoli wzdłuż linii cięcia. Dociskać 
przy tym lekko brzeszczot piły.

Wyłączanie:
Zwolnić przycisk blokujący oraz włącznik/ 
wyłącznik
•	 	Przy zwolnieniu uchwytu urządzenie 

wyłącza się automatycznie, tak że nie jest 
możliwa przypadkowa, niezamierzona praca 
urządzenia.

•	 	Uważać na to, żeby w trakcie pracy otwory 
wentylacyjne nie zostały przykryte ani zap-
chane.

•	 	Po wyłączeniu nie zatrzymywać brzeszczotów 
piły poprzez boczny nacisk.

•	 	Uwaga! Odłożyć urządzenie po tym jak brzes-
zczot piły całkowicie się zatrzyma.

Uwaga! Przeprowadzić próbę cięcia na od-
padku drewna

6.4	Wymiana brzeszczotu piły (rys. 13-16)
Ostrzeżenie!
Przed rozpoczęciem ustawień na urządzeniu 
należy zawsze najpierw wyjąć akumulator z 
urządzenia.

Stosować wyłącznie tarcze pilarskie, które 
spełniają normę EN 847-1 lub tarcze tego same-
go rodzaju, co tarcza dostarczona wraz z ręczną 
pilarką tarczową. Zasięgnąć porady w specjalisty-
cznym punkcie sprzedaży.

Do wymiany tarczy pilarskiej konieczne jest 
użycie dostarczonego z urządzeniem klucza do 
wymiany tarczy (13). Klucz do wymiany tarczy 
(13) znajduje się w obudowie urządzenia. W razie 
potrzeby wyjąć klucz do wymiany tarczy (13) z 
obudowy (patrz rys. 13).

Uwaga! Ze względów bezpieczeństwa piła 
ręczna nie może być używana z włożonym kluc-
zem do śruby mocującej tarczę(13).

•	 	Wcisnąć blokadę wrzeciona (11).
•	 	Odkręcić śrubę do zabezpieczenia tarczy piły 

(17) za pomocą klucza do mocowania tarczy 
piły (13).

•	 	Ruchomą osłonę wahadłową (19) przesunąć 
z powrotem za pomocą dźwigni osłony 
wahadłowej (20) i przymocować.

•	 	Kołnierz (18) i brzeszczot piły (12) zdjąć do 
dołu. 

•	 	Wyczyścić kołnierz, założyć nowy brzeszczot 
piły. Uważać na kierunek obrotów (patrz 
strzałka na osłonie i na brzeszczocie piły)! 

•	 Położyć kołnierz (18) płaską stroną na tarczę 
pilarską. (Zwrócić uwagę na poprawne osad-
zenie kołnierza)

•	 	Dokręcić śrubę do zabezpieczenia brzesz-
czotu (17), uważać na obroty.

•	 	Przed uruchomieniem włącznika/wyłącznika 
należy upewnić się, czy brzeszczot piły jest 
właściwie zamontowany i ruchome części 
swobodnie się obracają, a śruby zaciskowe 
są mocno przymocowane.

6.5	Oświetlenie diodą LED (rys. 1/ poz.5)
Dioda LED (5) umożliwia dodatkowe oświetlenie 
miejsca cięcia. Oświetlenie diodą LED (5) 
uruchamia się automatycznie po wciśnięciu przy-
cisku blokującego włącznika/wyłącznika (3).
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7.	Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo!
Przed wszystkimi pracami związanymi z czyszcze-
niem urządzenie należy wyjąć z niego akumulator.

7.1	Czyszczenie
•	 Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•	 	Zaleca się czyszczenie urządzenia 
bezpośrednio po każdorazowym użyciu.

•	 	Urządzenie czyścić regularnie wilgotną 
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do urządzenia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem.

7.2	Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części 
wymagających konserwacji.

7.3	Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•	 	Typ urządzenia
•	 	Numer artykułu urządzenia
•	 	Numer identyfikacyjny urządzenia
•	 	Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell‑Service.com

8.	Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja  
komunalna. 

9.	Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe 
przechowywać w miejscu ciemnym, suchym i 
wolnym od przemarzania, zabezpieczyć przed 
dziećmi. Optymalna temperatura przechowywani 
5 do 30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginal-
nym opakowaniu. 
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10.	Wskazania diod na ładowarce

Stan diod

Znaczenie i postępowanieCzerwona 
dioda LED

Zielona di-
oda LED

nie świeci 
się

miga Stan gotowości
Ładowarka podłączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowości. 
Brak akumulatora w ładowarce.

świeci się nie świeci 
się 

Ładowanie
Trwa ładowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje 
odnośnie czasu ładowania znajdują na ładowarce.
Wskazówka! W zależności od aktualnego poziomu naładowania akumula-
tora faktyczny czas ładowania może odbiegać od podanego.

nie świeci 
się 

świeci się Akumulator jest naładowany i jest gotowy do 
użytku. (READY TO GO)
Następnie ładowarka przełącza się automatycznie na proces ładowania 
ochronnego, który trwa aż do całkowitego naładowania akumulatora.
Aby akumulator się całkowicie naładował należy pozostawić go na ok. 15 
minut dłużej na ładowarce.
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki. Odłączyć ładowarkę od zasilania.

miga nie świeci 
się 

Ładowanie adaptacyjne
Ładowarka pracuje w trybie ładowania ochronnego.
Z przyczyn bezpieczeństwa proces ładowania akumulatora jest wolniejszy 
i trwa dłużej niż podany czas. Może to wystąpić z następujących przyczyn:
- Od ostatniego ładowania akumulatora upłynęło bardzo dużo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postępowanie:
Mimo to dalsze ładowanie akumulatora jest możliwe; zaczekać, aż 
zakończy się proces ładowania.

miga miga Błąd
Nie jest możliwe naładowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postępowanie:
Zabrania się ładowania uszkodzonych akumulatorów.
Wyjąć akumulator z ładowarki.

świeci się świeci się Nieprawidłowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wpływem 
bezpośredniego promieniowania słonecznego) lub za niska (poniżej 0° C)
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki i pozostawić go na jeden dzień w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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	Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy są do Pań-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zamien-
nych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Akumulator
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Brzeszczot piły
Brakujące części

* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell‑Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

•	 Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
•	 Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed uster-

ką)?
•	 Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?   

Prosimy o podanie opisu.
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Handkreissäge* TC-HS 18 Li (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  2006/42/EC
 Annex IV
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN 62841-2-5; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Landau/Isar, den 13.05.2026

First CE: 2020  	 Archive-File/Record: NAPR037447
Art.-No.: 45.140.86	 I.-No.: 21021	 Documents registrar: Thomas Fischer
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

19.01.2027

* EN Cordless Handheld Circular Saw · FR Scie circulaire portable · IT Sega circolare a batteria · DA/NO Akku-håndrundsav · SV Batteridriven handcirkelsåg · CS Akumulátorová ruční kotoučová · 
SK Akumulátorová ručná okružná píla · NL Accu-handcirkelzaag · ES Sierra circular de mano con batería · FI Akkukäyttöinen käsipyörösaha · SL Akumulatorska ročna krožna žaga · HU Akkus-kézi 
körfűrész · RO Ferăstrău circular manual cu acumulator · EL Δισκοπρίονο χεριού, με μπαταρία · PT Serra circular manual sem fio · HR/BS Akumulatorska ručna kružna pila · SR Akumulatorska ručna 
kružna testera · PL Akumulatorowa ręczna pilarka tarczowa · TR Akülü sunta kesme · RU Аккумуляторная дисковая ручная пила · ET Akuga käsikreissaag · LV Akumulatora rokas ripzāģis · LT 
Akumuliatorinis rankinis diskinis pjūklas · BG Акумулаторна ръчна дискова резачка · UK Акумуляторна дискова пила · MK Рачна кружна пила на батерии

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 
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 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:
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* EN Cordless Handheld Circular Saw · FR Scie circulaire portable · IT Sega circolare a batteria · DA/NO Akku-håndrundsav · SV Batteridriven handcirkelsåg · CS Akumulátorová ruční kotoučová · 
SK Akumulátorová ručná okružná píla · NL Accu-handcirkelzaag · ES Sierra circular de mano con batería · FI Akkukäyttöinen käsipyörösaha · SL Akumulatorska ročna krožna žaga · HU Akkus-kézi 
körfűrész · RO Ferăstrău circular manual cu acumulator · EL Δισκοπρίονο χεριού, με μπαταρία · PT Serra circular manual sem fio · HR/BS Akumulatorska ručna kružna pila · SR Akumulatorska ručna 
kružna testera · PL Akumulatorowa ręczna pilarka tarczowa · TR Akülü sunta kesme · RU Аккумуляторная дисковая ручная пила · ET Akuga käsikreissaag · LV Akumulatora rokas ripzāģis · LT 
Akumuliatorinis rankinis diskinis pjūklas · BG Акумулаторна ръчна дискова резачка · UK Акумуляторна дискова пила · MK Рачна кружна пила на батерии

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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